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JUIST TOEN DE HURON ZICH OP HEM WILDE 
LATEN VALLEN, SLOEG STERKE BOOG 
MET BEIDE VOETEN OMHOOG. 


SN NIISENIIN 


de vriend der 
blanken 


HULPELOOS TUIMELDE HONORO 
IN HET WATER 
RONDOM DE HEILIGE TEMPEL, 
HONORO ZAL 
NIET À 
TERUGKEREN, 
VREES IK, 


REGENBOOG LANGS DE HEMEL SPANDE. AAN DE OEVER VAN 
HET MEER LAGEN BEVEND DE HURONS, 
ey, DIE AAN DE BOSBRAND HADDEN WETEN TE ONTKOMEN 
: 1} EN DE STRIJD VAN HUN AANVOERDER GEVOLGD HADDEN 


gg u, STERKE BOOG GING MOEIZAAM STAAN EN dae HOE EEN 
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HONORO IS VERSLAGEN, 
NU ZAL DE WRAAK 
ONS TREFFEN 


DE REGENBOOG 

LIJKT ALLEEN 
BOVEN HEM 
TE STAAN. 
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STERKE BOOG, DIE BEGREEP WELK BIJGELOOF 
DE HURONS HECHT TEN AAN DE REGENBOOG, 
MAAKTE VAN HET OGENBLIK GEBRUIK. 


HIJ HIEF ZIJN ARMEN OP EN ZIJN STEM 
GALMDE OVER HET WATER, 


LUISTER. HONORO IS VERSLAGEN, 
DE DAGEN VAN STRIJD ZIJN VOORBIJ, 
KEER TERUG NAAR JE DORPEN EN VERZAMEL 


JE NOOIT WEER TEN STRIJDE TEGEN 
WEERLOZE EN VREEDZAME STAMMEN. 
GEHOORZAAM, VOOR JE EIGEN BEST WIL! 


ONDER DE INDRUK VAN ZIJN WOORDEN 
LIEPEN DE HURONS 
VERSCHRIKT WEG. 


VLUCHT ! 
VOORDAT ZIJN WRAAK 
ONS TREFT! 
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DE ENORME REGENVAL NA DE ONWEERSBUI 
BLUSTE DE BOSBRAND GROTENDEELS; 
STERKE BOOG TROK DOOR HET VERSCHROEIDE 
LANDSCHAP TERUG NAAR DE GROT, 

WAAR HIJ GROTE AREND EN HERTEKOP 

HAD ACHTERGELATEN 


GELUKKIG, 
DAT JE ER BENT, ; 
STERKE BOOG. 


HONORO IS VERSLAGEN 
EN DE HURONS ZIJN OP DE VLUCHT, 
SAMEN TEN STRIJDE TREKKEN 
TEGEN ANDERE STAMMEN 
ZULLEN ZE NOOIT MEER KUNNEN, 


SAMEN AANVAARDDEN ZE NU DE TERUGTOCHT 
NAAR DE KUST, WEG VAN HET 
GEHEIMZINNIGE OERWOUD... 


WAT ZULLEN ZE OPKIJKEN ALS 
WE TERUGKOMEN, 

IK KIJK ER ZELF VAN OP, 

DAT WE NOG IN LEVEN ZIJN. 


EEN ENORME ONTVANGST VIEL HET DRIETAL TEN DEEL, 
TOEN ZIJ IN HET DELAWAREKAMP TERUGKEERDEN. 
HET OPPERHOOFD WILDE STERKE BOOG STAMHOOFD 
MAKEN VAN DE DRIE STAMMEN DER DELAWARES, 

DER CHOCTAWS EN DER WYANDOTS. 


MET U ALS AANVOERDER HEBBEN WE NIETS 
TE VREZEN. WIJ ZULLEN DE MACHTIGSTE STAM 
VORMEN VAN ALLE INDIANEN. 


WIJ MOETEN TERUGKEREN NAAR ONZE 
EIGEN STREKEN. MAAR NU HONORO DOOD IS, 
HEBT U NIETS TE VREZEN EN KEERT DE VREDE 
IN UW LAND TERUG. 


VAARWEL, STERKE BOOG, 


HERTEKOP GING WEER OP JACHT EN STERK % 
Se EIEDOGEN VAARWEL GROTE AREND. 


GROTE AREND KEERDEN TERUG NAAR 
HUN EIGEN LANDSTREEK 


VAARWEL, BROEDERS. 
TOT ZIENS HERTEKOP. 


WATT 
NEN je rin, 
Vl 
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GOEDE REIS EN 
DANK NAMENS 
ONS ALLEN! 
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Inoek gaat varen 


noek stond op het uiterste randje tussen land en water 
en keek verlangend uit over de zee. 

Zoals alle Eskimojongens droomde hij ervan om een 
kajak te mogen besturen en helemaal alleen naar zee te 
kunnen trekken om te vissen en te jagen op robben. Hij 
kon zich geen groter genot voorstellen dan het varen in 
zo'n licht eenpersoonsbootje onder de blauwe luchten, 
dobberend op de golven, met een vislijn of harpoen in zijn 
handen. 

„Laat me toch gaan,” zei hij op een dag tot zijn vader. 
die van de visvangst terugkwam. 

„Nee, jongen, je bent nog te jong. Het duurt dagen en 
weken eer je met zo'n vaartuigje kunt omgaan; het is zo 
licht, dat het heel gemakkelijk omslaat,” antwoordde 
vader. „Je moet nog zeker een half jaar geduld hebben: 
dan ben je oud en sterk genoeg om het alleen te besturen.” 

„Rasnik wordt nú al door zijn vader getraind,” zer 
Inoek, „En Rasnik is net even oud als ik.” 

Rasnik, Inoeks boezemvriend, had hem verteld dat zijn 
vader hem leerde snel in en uit de boot te stappen, wat 
heel wat oefening vereiste, omdat het bootje zo licht om- 
sloeg: hoe hij de peddels moest gebruiken en zijn gewicht 
van de ene zijde naar de andere moest overbrengen. 

„Rasnik is een moedige jongen,” antwoordde vader, 
„hij heeft getoond dat hij het eerder dan andere jongens 
waard is om met een kajak om te gaan.” 

Inoek antwoordde niets. 

Hij wist maar al te goed wat vader bedoelde, 

Want in de afgelopen winter waren Rasnik en zijn vader 
bij een tocht langs hun vallen verrast door een geweldige 
sneeuwstorm, die dagenlang duurde. Tot overmaat van 
ramp was zijn vader ernstig ziek geworden en door de 
koorts niet in staat nog een voet te verzetten. 

Toen had Rasnik met het mes van zijn vader blokken 
bevroren sneeuw uitgehakt en er een kleine igloe van ge- 
bouwd, waar zij beschut waren tegen de sneeuw en de 
storm. Het was hem gelukt een vuurtje te maken en wat 
eten klaar te maken voor hen tweeën en de negen honden, 
die de slede trokken. Drie dagen hadden zij doorgebracht 
in die kleine ijshut; Rasnik had al dre tijd zijn vader en de 
honden verzorgd. Toen tenslotte de voorraad rendier- 
vlees op was, was gelukkig eindelijk de wind gaan nggen 
en had hij zijn vader m de slee gelegd en hem bedekt met 
al de huiden die hij bij zich had. Door de donkerte van de 
winterdag was hij met zijn lantaarn vooropgegaan en had 
hij zijn vader en de honden veilig thuisgebracht. 

Nee, het was geen wonder dat Rasniks vader besloot 
hem, zodra de zomer was ingetreden, mee te nemen naar 
zee en hem te oefenen in het kajakvaren, De jongen had 
dat voorrecht beslist verdiend en Inoek wist dat heel goed. 

Ik wou dat ik ook eens zo'n kans kreeg, dacht Inoek, 
toch wel een beetje jaloers, al misgunde hij Rasnik zijn 
plezier niet. 


Op een dag kreeg het dorp bezoek. 

Het was Jack, de handelaar in huiden en andere dingen 
die met ver van het dorp im een blokhut woonde. 

[noek rende wat hij kon, toen hij Jack ontdekte, en ver 
gat al zijn dromerijen over het peddelen in een kajak. 
Want Jack was een vrolijke kerel die allerlei nieuwtjes 
wist te vertellen en altijd wat meebracht voor de Eskimo- 
jongens en -meisjes, snoepgoed of speeltuig. En de oude- 
ren waren ook op hem gesteld, want hij was altijd royaal 
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bij het ruilen van pelzen tegen zout, meel, lucifers en 
kogels, touwwerk, naalden, huisraad en gereedschap. 

Jack sloeg hen tachend een voor een op de schouder: 
Rasnik en Aslin, Melik, Akowik en Silo en al de anderen 
die zich om hem heen verdrongen. 

Maar er was nog iemand bij Jack; een jonge blanke man 
die lachend naar de verwelkoming van zijn vriend keek. 

„Jongens en meisjes,“ zer Jack. „dit is John. die voor het 
eerst in zijn leven in het hoge noorden komt. Hij wil net 
als ik jullie vriend zijn.” 

De kinderen keken de vreemdeling onderzoekend aan. 
Nu. zij zagen wel dat de nieuweling een vriendelijk ge- 
zicht had Wat hen betreft kon hij in de kring opgenomen 
worden, 

Voordat zij zaken gingen doen, moest er teest wor- 
den aangericht. Dat was een van de gewoonten van de 
Eskimo's, De vrouwen bakten kabeljauw en zeehonde- 
vlees en kookten soep van gedroogd kariboevlees. Er 
werden dansfeesten georganiseerd, wedstrijden in be- 
hendigheid en kracht, in schieten met pijl en boog en het 
gooien met een bijl. Er werd gezongen en de beste ver- 
tellers droegen Eskimoverhalen voor 


De derde dag werden huiden en pelzen geruild voor de 
noodzakelijke dingen die Jack had meegebracht. Toen 
ook dat achter de rug was en iedereen tevreden naar zijn 
hut wilde terugkeren, zeì Jack: „Ik moet vertrekken naar 
mijn blokhut aan de haven, want ik verwacht elke dag een 
van de schepen of vliegtuigen om mijn voorraad te komen 
ophalen, Ornuk, wil jij John in je umjak meenemen en zijn 
gids zijn ? Hij wil wat langer hier blijven om jullie land en 
volk goed te leren kennen.” 

Een umjak is een hele grote familieboot, waarin vrouwen 
en kinderen vervoerd worden. 

Ornuk glimlachte, Jaren geleden had hij Jack zelf tot 


gids gediend en daar had hij nog de aangenaamste her- 
inneringen aan. 

„Ik zal uitstekend zorgen voor uw jonge vriend,” 
antwoordde hij. 

„Is er misschien een stevige jongen hier die met John 
en Ornuk wil meegaan ?” vroeg Jack verder. „Het moet 
eèn jongen zijn die vlug een tent kan opzetten en die ver- 
stand heeft van vogels en dieren van het noorden.” 

Inoeks hart sloeg sneller, toen hij die woorden hoorde. 
Dat was een prachtige kans om de zomer vol avonturen 
door te brengen, 

„Ik ken alle vogels en dieren,” zei hij en deed een pas 
naar voren. „Ik ben sterk en ik zal zo hard mogelijk 
werken.” 

Maar Inoek was niet de enige die de tocht met John en 
Ornuk wilde meemaken, Ook Rasnik kwam naar voren en 
Ito. Tenslotte stonden er zeker, wel tien jongens rondom 
Jack, die hen een voor een bekeek. 

„Ik geloof dat jullie stuk voor stuk wel geschikt zijn, 
maar ik heb er maar één nodig. Weet je wat! ‘We zullen 
een wedstrijd houden in het hardlopen: hiervandaan naar 
de heuvel ginds, waar die gele klaprozen bloeien. Pluk 
een van die bloemen en breng hem hier. De eerste die me 
een bloem brengt, mag met John en Ornuk mee." 

De ronde gezichten van de Eskimo's glommen van ple- 
zier. Ze hielden van wedstrijden en ze waren benieuwd 
wie het zou winnen, 

Jack haalde een flink stuk ‘touw uit zijn zak en legde 
le jongens moesten erachter gaan staan. 
roep, begin je te lopen zo hard als je 
kunt,” zei hij. Hij hief zijn hand op en riep: „Weg 1” 

Schouder aan schouder schoten ze vooruit; zo bleven 
ze een poos bij elkaar. Maar toen nam Rasnik de leiding 
en was weldra twee of drie meter vóór. Maar halverwege 
de race naar de heuvel was Inoek vlak achter hem en dicht 
bij het bloemenveld had hij zeker een halve meter op zijn 
sterkste tegenstander ingehaald. 

Maar toen gebeurde er iets. . 

Want vlak vóór zich zag Inoek een valk naar beneden 
schieten, recht op een familie sneeuwhoenders aan. Vader 
en moeder sneeuwhoen hadden reeds hun bruinzwarte 
zomerkleding; wel tien, 
twaalf jongen in geel 
bruine jasjes liepen om 
hen heen. 

In een flits bedacht 
Inoek dat hij de sneeuw- 
hoenders moest helpen, 
anders werden er wel drie, 
vier kleintjes meegeno- 
men door de valk. Hij 
moest de hoenders helpen, 
maar als hij dat deed, 
verloor hij vast en zeker 
de wedstrijd! Hij bukte 
zich reeds om een bloem 
te plukken en terug te 
hollen, maar op hetzelf- 
de moment klonk een 
kreet van schrik van 
de hoenderhaan. Inoek 
sprong ernaartoe en 
zwaaide met zijn armen; 
de valk die nu bijna de 
grond had bereikt, schrok 
terug en klapperde ge- 
ducht met zijn lange ster- 
ke vleugels. Hij steeg 
langzaam omhoog en ver- 
dween uit het gezicht. 

Inoek zat tussen de 
bloemen en keek niet om, 


Hij deed net of hij de woeste vreugdekreten van de 
mensen bij het dorp niet hoorde. Rasnik was natuurlijk 
aangekomen en winnaar geworden. Maar Inoek bad 
geen spijt van wat hij had gedaan. Kijk nu die haan 
eens trots rondlopen, alsof hij alleen die hele familie 
van een ramp had gered! 

„Ga je mee, Inoek ?” hoorde hij toen zeggen. 

Hij keek om en zag Rasnik. „Gefeliciteerd, zei Inoek. 

„Waarmee 2” vroeg Rasnik verbaasd. 

„Je hebt toch zeker gewonnen 2” vroeg Inoek. 

„Nee, Silo heeft het gewonnen,” zei Rasnik. „Ik was 
hier blijven staan om te zien hoe het zou afiopen met die 
sneeuwhoenders en jou. Ik dacht, misschien heb je nog 
hulp nodig, maar ik zag wel dat je het alleen afkon. Toen 
heb ik nog geprobeerd de anderen in te halen, maar ze 
waren al te ver weg.” 

‚„Nou ja,” zei Inoek, „hindert niet” 

Hij wist niet wat hij anders moest zeggen, maar hij vond 
het fijn dat Rasnik, zijn vriend, óók was blijven staan om 
de sneeuwhoenders te helpen. 

Langzaam wandelden zij naar het dorp terug. 

„Heb ik het goed gezien?” vroeg Inoeks vader aan de 
jongen. „Was jij daarginds bezig een sneeuwhoender- 
familie in veiligheid te brengen ?”” 

„Ja,” zei Inoek ontwijkend en onverschillig, 
een valk naar beneden, maar ik was hem net vóós 
zulke leuke beestjes, die hoenders.” 

„Je hebt gelijk,” zei vader; hij deed alsof hij zijn netten 
inspecteerde. „Ik ga vanmiddag naar de lagune, heb je zin 
om mee te gaan en je eerste kajaklessen te nemen 2” 

„Zin? zin?” riep Inoek, „hoe kunt u dat nou vragen ? 
Maar — ben ik echt met te klein ?”’ 

„Jawel,” ze1 vader, „eigenlijk wel. Maar ik heb gezien 
dat je vlug een besluit kunt nemen en jezelf weet weg te 
cijferen, als er vets groters op het spel staat. Kijk, als je 
zover bent, ben je groot en wijs genoeg om een kajak te 
besturen, dunkt me zo,” 

„Mag Rasnik mee?” vroeg Inoek. 

„Als hij wil,” antwoordde vader. „Loop dan maar naar 
de lagune. Wie er het eerst is, mag het eerst in de boot.’ 

En de jongens stoven weg! 
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Lnoek sprong erheen en zwaaide met zijn armen. 
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„Wil je Toby, mijn hondje, even uitlaten?” vraagt de 
koning van Speelgoedland aan Pogo, de boodschappen- 
loper. „Graag, majesteit,’ zegt Pogo gretig. Maar als 
hij Toby ziet, vindt hij het niet zo leuk meer. Want Toby 
is de grootste hond, die Pogo ooit gezien heeft. 


IE 


Si 
55 


‚‚Lul je niet te hard trekken, Toby? zegt de koning, „je 
mag met Pogo uit wandelen.” „Woef,“ antwoordt Toby, 
die er onmiddellijk hard vandoor gaat, Pogo achter zich 
aan slevrend. „Halt, kom hier,“ gilt Pogo, „ij moet mij 
niet uitlaten, maar ik jou” 
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„Woef,“ blaft Toby en hij gooit met één sprong Pogo 
ondersteboven en begint hem te likken. „Help, hij eet 
me opl“ kermt Pogo. Maar de koning lacht erom. „Toby 
is juist een erg lief beest en wil graag goede maatjes 
met je worden,“ zegt hij. 


Maar Toby is niet te houden! Wandelen is goed voor 
oude honden, niet voor jonge, en met rennen heb je 
veel meer pret, denkt hij. Hij holt maar door en botst 
eindelijk tegen een schildersladder aan. BOEM! De verf- 
pot valt om, boven op Pogo's hoofd, 


Plotseling ziet Pogo tot zijn schrik dat zij recht op de ri- 
vier toelopen. „Neel roept hij, „„we moeten over de 
brug.” „Woef, woef,“ blaft Toby alsof hij zeggen wil: 
„Doe niet zo kinderachtig.” En daar plonst hij pardoes 
het water in, met Pogo achter zich aan. 


Als Toby daarna Tommie de speelgoedsoldaat ziet, 
houdt hij eindelijk hijgend stil. Pogo klaagt bij Tommie 
zijn nood. „Het is verschrikkelijk met die Toby," jammert 
hij. „Eerst kom ik onder de verf en dan word ik door 
het water gesleurd om de verf eraf te wassen’ 


„Als je hem niet kunt bijhouden, waarom ga je er dan 
niet op zitten?’ vraagt Tommie, „„Maar het is toch een 
hond, geen paard?’ zegt Pogo. „Hij is anders groot ge- 
noeg om jouw paard te zijn,” lacht Tommie. „Wacht 
even. Probeer dit zadel maar," zegt hij. 


Tommie zadelt Toby en Pogo klimt op Toby's rug. „Wel 
bedankt, Tommie," zegt hij, ‚‚nu hoef ik tenminste niet 
meer zo te hollen.” Toby vindt het prachtig. Nu kunnen 
we pret beleven, denkt hij en met een dankbaar geblaf 
zet hij het weer op een lopen, 
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KORTE INHOUD VAN HET VOORAFG. 
zijn ouders op de handelspost Two Rapids 
Scotty McLeod zijn eerste tocht door de snee! 
kantoor van Frank Ross, waar goudmonste 
dat een zekere Fletcher het eigendomsbewijs 
non Bledsoe verwisselt 


hij er met niemand o: 


* * * * * * * 


erestdoetonzeandere machine. We 
noemen haar Elegante Els, omdat 
ze lang niet zoveel herrie maakt 
als Grommende Gerda. Ze maalt de 
kleine brokjes op meer beschaafde ma- 
nier tot heel fijn gruis, bijna poeder.” 

Randy hoorde een hoog zoemend ge- 
luid toen Ross de machine had aange- 
zet. Hij zag het fijne poeder uit een 
trechter komen en in een stenen beker 
vallen. Een smeltkroes. 

Terwijl Ross zo goed mogelijk uit 
legde, wat hij allemaal deed, keek 
Randy geïnteresseerd toe. De inhoud 
van de snieltkroes werd nauwkeurig 
op een weegschaal gewogen; Ross no- 
teerde het gewicht. 

„Als we nu straks hebben achter- 
haald, hoeveel goud dit erts bevat, 
kunnen we dus gemakkelijk het per- 
centage vaststellen ofwel het goud- 
gehalte van de stenen” 

Randy knikte! Hij begreep, dat als 
je honderd gram steenpoeder had en 
er bleken acht gram goud in te zitten, 
het percentage of — zoals Ross vak- 


kundig zei — het goudgehalte ook 
acht was. 
Op de tafel stonden nog meer 


kroezen met het bruinachtige poeder. 
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AANDE: Randy Freeman, die met 
n Noord-Canada woont, heeft met 
uw gemaakt naar de „stad”, In het 
rs worden onderzocht, ziet Randy 
van het gouderst van zijn compag- 


r het zijne. Fletcher waarschuwt Randy dreigend, dat 


ver spreekt, 
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Hij keekernäar en vroeg zich af, 
welke van de ertsmonsters het meeste 
goud zou- bevatten. Ineens begreep h 
dat Ross de eerste was die kon vast- 
stellen of éen gouddelver een rijke 
mijn had aangeboord. De eerste dic 
wist welke goudzoeker miljonair kon 
worden en welke geen geluk had ge- 
had. 

Ross keek hem aan en, glimlachte. 
„Ja, Randy, ikheb er zelf ook weleens 
over nagedacht dat ik hier vlak bij de 
bron van de welvaart, maar ook vlak 
bij de bron van de armoe zit” 

„Hoe kunt u zo raden wat ik 
dacht?” vroeg Randy met -eên kleur 
op zijn wangen. 

„Dat is niet zo moeilijk. Als ik zelf 
naar die smeltkroezen kijk, denk ik 
dat ook. Wie met zijn neus op het 
goud wordt gedrukt, denkt onwille- 
keurig aan rijkdom. Maar daarop is 
maar een heel klem kansje, dat heb ik 
in de loop der jaren wel geleerd.” 

Intussen had hij Randy meege- 
nomen naar de kleine oven die in de 
hoek stond. Toen Ross he deurtje 
aan de voorkant opende, waarschuw- 
de hij: „Je kunt beter een beetje ach- 
teruitgaan, Randy, want hij is nog 
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behoorlijk warm. En toch brandt hij 
niet op zijn felst. De warmte zal on- 
geveer 1000° Fahrenheit zijn.” 
Hoewel Randy een paar stappen 
naar achteren had gedaan, voelde hij 
op het moment, waarop het deurtje 
openging, een gloeiende hitte in zijn 
gezicht. Nu kon hij zich goed voor- 
stellen dat in de tamelijk kleine oven 
het goud in de stenen kroezen zou 
smelten. De kroezen waren ongeveer 
vijf centimeter hoog en vier centi- 
metef wijd, en niet veel dikker dan een 
eierdop. Ross vertelde dat dit zeer 
speciale smeltkroezen waren. „Ze zijn 
gemaakt van beenderas en tegen zeer 
grote hitte bestand,” verklaarde hij, 
nadat zij waren teruggegaan naar de 
tafel, waarop de verschillende mon- 
sters waren gerangschikt. „Het is 
beenderas van Australische schapen,” 
legde Ross verder uit. ‚„Ik heb me 
dikwijls afgevraagd waarom beende- 
ren van Australische schapen beter 
tegen grote hitte bestand zijn dan 
beenderen van Canadese schapen, 
Maar het schijnt nu eenmaal zo te zijn.” 
Eén voor één begon Ross nu de 
kleine smeltkroezen te vullen met pre- 
cies afgewogen hoeveelheden „goud- 
ertspoeder”" en de juiste hoeveelheden 
van een andere stof. Randy hielp hem 
bij het registreren van de nummers 
der monsters op een speciale lijst. Elk 
nummer kwam overeen met dat van de 
label, die aan de monsterzak van de 
goudzoeker hing. De laatste twee num- 
mers, die hij opschreef, kwamen hem 


bekend voor! Hij had ze eerder gezien 
— diezelfde morgen nog. Het ene was 
nummer 215 en het andere 216. Het 
waren de registratienummers van Flet- 
cher en Bledsoe, waarover die ochtend 
tussen de twee goudzoekers ruzie was 
ontstaan. 

Randy keek met een koortsachtige 
glans in zijn ogen naar de twee mon- 
sters. Ze zagen er hetzelfde uit als alle 
andere, maar welk monster behoorde 
nu bij Fletcher en welk bij Bledsoe ? 
Weer voelde Randy de drang in zich 
opkomen om te vertellen wat hij die 
morgen had gezien, maar met grote 
moeite lukte het hem zijn lippen op 
elkaar te houden en er geen woord over 
los te laten. Wel vroeg hij, schijnbaar 
zonder enige bijbedoeling: „Wat zou 
er nou gebeuren, mijnheer Ross, als;er 
twee verwisseld werden? Ik bedoel, 
als er nummers werden omgeruild of 
zo iets.” 

„Dat zou niet zo mooi zijn," ant- 
woordde Ross. „Veronderstel dat er 
een man is die een rijke goudader heeft 
ontdekt, en een andere heeft niets dan 
gewoon steen gevonden en wij zouden 
hun monsters hier verwisselen, Dan zou 
de man, die geluk gehad heeft, van ons 
een ongunstig rapport krijgen, terwijl 
we de andere zouden meedelen, dat hij 
op een goudader was gestoten. Nee, 
het verwisselen van die nummers is 
een vrij ernstig iets, en als ik zo'n fout 
zou maken, zou ik er het beste aan doen 
mijn ontslag te nemen.” 


Randy zweeg. Meer dan tot nu toe 
werd zijn nieuwsgierigheid geprik- 
keld en wilde hij weten wat er met de 
nummers 215 en 216 aan de hand was 
en aan wie de monsters toebehoorden, 

„Zo, daar zijn ze,” zei Ross uiteinde- 
lijk. Hij trok dikke asbest handschoe- 
nen aan en nam de lange metalen tang 
op. „Randy, hou jij nou dat blad met 
smeltkroezen vast en kom dan aan 
deze kant staan, dan schuif ik ze in de 
oven. 

Hij opende de ovendeur. In plaats 
van een rode warme gloed, die een half 
uur geleden zichtbaar was, zag Randy 
nu een glanzend schijnsel van zurver 
witte hitte. Een voor een, io de juiste 
volgorde, nam Ross zorgvuldig de 
smeltkroesjes met de tang op en 
plaatste ze op het rek in de oven. Als 
laatste waren de nummers 215 en 216 
aan de beurt. Met grote geboeide ogen 
en warme wangen van opwinding en 
van de hitte keek Randy toe. Toen 
klapte Ross snel het ovendeurtje dicht. 

„PII riep Randy uit. „Dat is 
een warm karwei. En ik dacht bijna 
dat u die laatste zou laten vallen. 
Wat zou er dan gebeurd zijn ?* 

„O, niks bijzonders, antwoordde 
Ross. „Wij gebruiken meestal maar 
een deel van de monsters voor het vast- 
stellen van het goudgehalte. Het zou 
alleen een beetje meer rompslomp 
gegeven hebben, want dan had de 
oven schoongemaakt moeten worden. 
Het is hu eenmaal voorschrift, dat we 


met de monsters heel nauwgezet om- 
springen en dat elke kroes, elk schaal- 
tje of ander gerei steeds netjes moet 
worden schoongemaakt.” 

Randy had reeds gezien dat Ross 
begonnen was met het afstoffen van 
enkele instrumenten, weegschaal, vij- 
zels en overige benodigdheden. Door 
het malen van het ertsgesteente was 
het heel goed mogelijk dat kleine stof- 
deeltjes met goud de lucht in werden 
geslingerd en bijvoorbeeld in de smelt- 
kroezen terecht kwamen, waardoor de 
uitslag van de proeven niet geheel 
tuist meer zou zijn 

Terwijl Randy ijverig meehielp met 
het stoffen en afspoelen van de instru- 
menten, vertelde Ross waarom het zo 
belangrijk was dat alles goed werd 
schoongehouden. Aan het eind van 


zijn relaas stelde hij Randy plotseling 
de vraag: 

„Hoe komt het eigenlijk, dat jij 
bier in de prairie verzeild bent ge- 
raakt?” 


heel eenvoudig,” lachte 
Lijn vader heeft de handels- 
post Two Rapids geërfd van een neef 
van hem. En toen zijn wij in juni uit 


Clayport in Indiana hierheen ge- 
komen.’ 
„En bevalt het je?” 


‚Nou en © antwoordde Randy 
enthousiast. Hij begon te vertellen 
over Ah-Mik en over hun plannen om 
een wolvejacht te houden en over het 
bondenteam dat hij zou krijgen. 


Mel grote geboeide ogen en warme wangen van opwinding en van de hitle keek Randy toe. 
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Randy en Scotty zeulden hoog opgeladen Indianensleden voort door de sneeuw naar de loods van Dune, 


„En mis je je vrienden in Indiana 
niet een beetje >” 

„Natuurlijk wel. Maar hier is er wat 
nieuws voor in de plaats gekomen, 
heel anders, veel opwindender! De 
prairie!” 

„‚Nou,” zei Ross tenslotte, terwijl hij 
ophield met stoffen en schoonmaken, 
„ik geloof wel dat we er zijn. Nu eens 
kijken hoe het met de goudmonsters 
staat.” 

In de gloeiend hete oven waren de 
monsters gesmolten, Ross haalde voor- 
zichtig de smeltkroezen er één voor 
één uit en goot ze leeg in de uithollin- 
gen van een soort poffertjespan. Elk 
monster vulde precies een van de vier- 
entwintig ronde vakjes. Terwijl de 
dampende vloeistof stond af te koelen, 
legde Ross uit, dat bet rotspoeder in 
een soort glas werd veranderd en aan 
de onderkant een „bodempje” goud 
zou ontstaan. 

Toen het glas” eenmaal hard was 
geworden, nam Ross een ijzeren hamer 
en sloeg elk van de klompen aan 
gruizels. Het glas spatte naar alle 
kanten rond en het goud bleef over. 
Het werd voor de tweede keer in de 
smeltkroezen in de oven gesmolten en 
daarna begon Ross de monsters te 
wegen. : 

Het was een heel nauwkeurig werk- 
je. „Deze schaal luistert erg precies en 
daarom moet hij helemaal stofvrij zijn, 
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anders zou het juiste gewicht van het 
goud niet te bepalen zijn. Kijk, ik zal 
het je laten zien.” 

Ross nam een klein snippertje 
papier en legde dit op een van de 
schaaltjes. De naald van de balans 
sloeg onmiddellijk door. Randy stond 
met grote ogen van verbazing te 
kijken. Zijn moeder had in baar keu- 
ken ook een weegschaal, maar daar- 
voor was één papiersnipper geen ge- 
wicht van doorslaggevende betekenis. 

„Deze schaal is zó nauwkeurig, dat 
je er zelfs een haar mee kan wegen,” 
vertelde Ross. „En daarom is hij ook 
geschikt voor het wegen van de ge- 
ringste hoeveelheden goud.” 

Randy was werkelijk teleurgesteld 
toen hij zag hoe weinig goud zich op 
de bodem van de verschillende smelt- 
kroezen bevond. In sommige was zelfs 
helemaal geen goud te zien: dat bete- 
kende dat de betrokken gouddelvers 
geen geluk hadden gehad. In de ande- 
re zat wel wat goud, maar veel minder 
dan hij gedacht had. Geen goed zicht- 
bare klompen, maar millimeter smalle 
plaatjes die nauwelijks iets wogen. Nu 
begreep hij ook, waarom de weeg- 
schaal zulke uiterst kleine gewichten 
moest kunnen aangeven. 

Niettemin bleef Randy opgewonden 
staan kijken, terwijl Ross met grote 
nauwgezetheid het goud op de balans 
afwoog. Aan het einde van de rij smelt- 


kroezen zag hij weer de nummers 215 
en 216. Het resultaat van elke weging 
werd nauwkeurig opgetekend. De 
nummers 211, 212, 213 en 214 waren 
aan de beurt geweest, Toen kwam 215. 
Ranky keek over de schouder van 
Ross mee naar de schaalverdeling op 
de balans De wijzer trilde. Met grote 
ogen zag Randy dat in de kroes 215 
géén goud zat... Wél was er goud in 
kroes 216! 

Ross woog hem en het duurde langer 
dan bij de andere monsters, Hij scheen 
niet tevreden te zijn over het resultaat 
en daarom woog hij de kroes nog cens. 
Hij schudde zijn hoofd en maakte een 
aantekening op zijn registratielijst. 

„Nou phh!” zuchtte h k kan 
het nauwelijks geloven. Zo iets heb ik 
nog bijna niet meegemaakt. Eerst 
dacht ik dat ik verkeerd gewogen had, 
maar het blijkt toch goed te zijn” 

„Wat is er dan?” vroeg Randy 
ongeduldig. 

„De man die dit monster heeft in- 

„gebracht, maakt een goede kans om 
schatrijk te worden, Het erts van deze 
gouddelver bevat het hoogste goud- 
gehalte, dat ik ooit in Canada ben 
tegengekomen. Het moet uit een mijn 
afkomstig zijn, die zeer rijk is aan 
goud!” 

Met wangen rood van opwinding en 
grote ogen stond Randy te luisteren. 
Monster nummer 216 kwam uit een 


rijke mijn. En Fletcher had het ont- 
vangstbewijs voor dit kostbare mon- 
ster. Of was het Bledsoe? Randy was 
er niet zeker van. Was het Fletcher ? 
Of had de oude Bledsoe nummer 216 ? 

„Dat betekent... je bedoelt dat 
216 goed is?” stamelde Randy ver- 
ward. 

„Méér dan goed. Uitstekend! Een 
van de beste monsters die ik in mijn 
hele leven getest heb,” verklaarde 
Ross. 

„En wat gaat de gouddelver er nu 

mee doen?” vroeg Randy. 
Als hij verstandig is,” antwoordde 
‚ „houdt hij zijn mond stijf dicht 
Als het nieuws over zijn vondst uit- 
lekt, als bekend wordt waar de mijn 
zich bevindt, begint er een wedloop 
van gelukzoekers naar die plek. En 
dat is iets, dat de cigenaar van een 
rijke mijn verafschuwt. Hij houdt 
alles geheim, totdat hij er behoorlijk 
wat aan verdiend heeft”, 

Plotseling schoot Randy een idee te 
binnen. Hij vroeg: „En wat gebeurt 
er, als iemand iets van de vondst te 
weten zou komen, maar niet weet waar 
de mijn zich bevindt?” 

„Dat zou weleens gevaarlijk voor de 
betrokken gouddelver kunnen zijn 
Dan is hij zijn leven niet meer zeker. 
Er zijn wel gouddelvers vermoord die 
een mijn gevonden hadden met een 
veel kleiner goudgehalte.” 

Randy begon iets te zien van de 
achtergronden van het avontuurlijke 
beroep van gouddelver. En hij dacht 
nu te begrijpen, wat er met Bledsoe en 
Fletcher aan de hand was. De oude 
Bledsoe had een rijke mijn ontdekt en 
daarom wilde hij natuurlijk weten of 
er in zijn naaste omgeving nog meer 
goud te vinden zou zijn. Fletcher was 
een nieuweling. Niemand kende hem. 
Maar waarschijnlijk wist hij wel het 
een en ander over de vondst van de 
oude Bledsoe. Daarom kwam hij te- 
gelijkertijd met Bledsoe een erts- 
monster bij het essaai-kantoor bren- 
gen. Het was waardeloos, maar dat 
kon hem niet schelen, want het ging 
hem er om de ontvangstbewijzen te 
verwisselen. Op die manier zou hij to 
weten kunnen komen, hoe groot het 
goudgehalte uit Bledsoes mijn was. 
Als hij dat wist, zou zijn volgende 
stap zijn: achterhalen waar die mijn 
zich bevond. Van dat moment af zou 
er dus van alles kunnen gebeuren. 


Zesde hoofdstuk 


De volgende morgen was het helder 
weer, maar ijzig koud. Vijftig graden 
onder nul. Randy en Scotty zeulden 
hun hoog opgeladen Indianensleden 
voort door de sneeuw naar de loods 
van Dunc. Grote pakken met artikelen 
en kisten vol levensmiddelen hadden 
ze in een van de warenhuizen ge- 
kocht; deze zouden straks per vlieg- 


tuig vervoerd worden naar de handels- 
post. De nieuwe wintervoorraad be- 
stond in hoofdzaak uit ingeblikte 
groenten, vruchten, vlees, biscuits, 
huishoudelijke artikelen, kleding en 
schoeisel, bijlen, schoppen, houwelen, 
izerdraad, wolfsklemmen en _muni- 
tie. Voorts had Scotty nog een kleine 
voorraad goederen gekocht als han- 
delswaar voor de post; spullen, waar- 
van hij wist dat de Indianen er regel- 
matig om kwamen vragen. 

Randy's vader had opdracht gege- 
ven om enkele dozen snoepgoed mee 
te brengen, suikerwerk en zuurtjes 
Toen Scotty deze dozen aan Randy 
gaf om ze op de slede te laden, voegde 
hij er met een glimlach aan toe: 
deze pakjes met lekkernijen 
moeder wel fijn vinden. Ze kán het nu 
eenmaal niet laten om iedereen wat 
mee te geven voor onderweg. Het is 
overigens wel cen hartelijke gewoon- 
te” 


Randy wist dat Scotty zijn moeder 
graag mocht en dat hij tal van goede 
eigenschappen in haar had ontdekt 
Ze kon het niet over haar goede hart 
verkrijgen om een Indiaans kind, dat 
op de post iets was komen kopen, 
zonder een klein zakje lekkers weer 
de kou in te sturen, Dat wist Randy; 
het wekte vertrouwen bij de Indianen. 

Er moesten cen paar honderd pond 
vrachtgoederen van het warenhuis 


Juist toen ze met dit laatste 


srachtje bij de loods aan- 


versleept worden naar de hangar van 
Dunc, bijna achthonderd meter verder- 
op. Randy werkte als een paard. 
Scotty had twee grote sleden, elk van 
bijna twee meter lang, aan elkaar ge- 
bonden om een grote hoeveelheid 
goederen in één keer over te brengen. 
Hoewel de sneeuw op de weg flink hard 
was, hadden de beide mannen er toch 
een hele dobber aan om de volgela- 
den sleden op de plaats van bestem- 
ming te krijgen. Telkens als ze met een 
nieuwe vracht bij de loods aankwamen, 
bleven ze een kwartiertje uitrusten. 

Eenmaal, toen Randy té vermoeid 
was om nog één stap te verzetten, had 
Scotty hem gewaarschuwd: „Rustig 
aan, Randy. In deze barre kou is het 
niet goed om je te veel in te spannen. 
Je gaat gauw transpireren en dat kan 
zeer slechte gevolgen hebben. En als 
je erg vermoeid wordt en gaat hijgen, 
komt de ijskoude lucht in je longen 
en zou daar weleens schade kunnen 
veroorzaken. Onthoud daarom altijd: 
hoe kouder het is, hoe rustiger je moet 
werken.” 

Randy had hier in het noorden al 
vaker mannen gezien, wier gezicht 
smalle bloedadertjes vertoonde, welke 
door de felle vorst waren openge- 
sprongen. Hij had hen horen praten 
met schorre grafstemmen, alsof clk 
woord een geweldige inspanning voor 
hen betekende. Scotty had hem toen 
uitgelegd, dat het tekenen 
waren van de venijnige, 
dodende koude in de 
poolgebieden. 


Bij het postkantoor 
moesten ze cen grote can- 
vaszak ophalen met post 
erin en nog een aantal 
pakjes en pakketjes. Juist 
toen ze met dit laatste 
vrachtje bij de loods aan- 
kwamen, deelde de piloot 
opgewekt mee dat zijn 
vliegtuig klaar was voor 
de start. 

„Nou, het treft dan 
bijzonder,” zei Randy, 
„dat Scotty en ik juist het 
laatste vrachtje bij ons 
hebben. Wij zijn dus ook 
startklaar. Nietwaar, 
Scotty 2” 

„Ja,” knikte de grote 
Schot. „Maar van binnen 
zegt er iets tegen me, dat 
er eerst nog belangrijk 
werk te doen is.” Met 
zijn vlakke hand wreef 
hij over zijn maag en glim- 
lachte veelbetekenend, 


WORDT 
VERVOLGD 


kwamen, deelde de piloot opgewekt mee dat zijn vlieg- 


tuig klaar was voor de start, 
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DE BEMANNING HAD HET SCHIP DUS WEER VLOT GEKREGEN, 

MAAR TERWIJL DE TWEE MANNEN OP ZO VERRASSENDE WIJZE DOOR 
JOKER EN SABI OVERMEESTERD WERDEN, DREEF HET SCHIP WEER NAAR 
DE OEVER. JOKER EN ZIJN JONGE VRIEND SPRONGEN VLUG AAN WAL. 


„DIE TWEE KERELS KUNNEN ONS 
DE WEG WIJZEN NAAR HUN 
OPDRACHTGEVERS,” ZEI JOKER 


„ALS HET SCHIP STRAKS 


VERTREKT, ZULLEN WIJ HET 
DUS VOLGEN.” 


INDERDAAD ZAGEN ZE NA EEN 


KWARTIERTJE DAT HET ZEIL 
WERD GEHESEN, 


ACHTER BOMEN EN STRUIKEN KONDEN ZIJ HET SCHIP ONBESPIED 
VOLGEN. TOEN DE SCHEMERING VIEL, VOER DE BOOT NAAR DE OEVER. 


Gerd ei 
DE LOOPPLANK WERD UITGELEGD, 
MET ZWARE PAKKEN SJOUWDEN 
DE MANNEN NAAR EEN KLEIN 
GEBOUWTJE. 


JOKER BEVAL SABI 
DE WACHT TE HOUDEN 


EN ZEI HEM DE POLITIE TE 
WAARSCHUWEN, INDIEN HIJ TE 
LANG WEG MOCHT BLIJVEN 


ZELF KLOM HIJ IN EEN BOOM OM 
DE KOMENDE GEBEURTENISSEN 


AF TE WACHTEN. 


Ee Dan 
TOT ZIJN VERBAZING VLOGE 
TWEE KERELS PLOTSELING 


HET HUISJE UIT, 


ACHTER HEN KWAM RAZEND EN” 
TIEREND DE CHEF NAAR BUITEN. 


HIJ SCHEEN MET ZIJN BEDREIGING GEEN INDRUK TE MAKEN. „HAAL ZE 
ZELF MAAR,” RIEP EEN VAN DE TWEE MANNEN. 
„SMOKKELAAR! IK HEB MIJN LAATSTE REIS VOOR JOU GEMAAKT !" 


SSN 


DE CHEF KEERDE ZICH OM. 


„SJANGO!" RIEP HIJ NAAR BINNEN. 


JOKER WIST VOORLOPIG GENOEG. 
HIJ SPRONG UIT DE BOOM 


„JE BRENGT DIE TWEE KERELS 
BINNEN TWEE UUR HIER, 
OF ER ZWAAIT WAT!" DREIGDE HIJ. 


HIJ EN DE ANDER RENDEN 
VERVOLGENS NAAR HET SCHIP. 


EEN REUSACHTIGE NEGER VERSCHEEN: DE CHEF WEES NAAR DE 
VLUCHTELINGEN. „HEN ACHTERNA!" SCHREEUWDE HIJ. 
„BRENG ZE HIER!" DE NEGER GEHOORZAAMDE ONMIDDELLIJK, 


EN SLOOP VOORZICHTIG NAAR 


HET HUISJE. HET WAS GEWAAGD, 
MAAR HIJ MOEST HET RISICO 
WEL NEMEN. Ls 


GELUIDLOOS OPENDE HIJ DE DEUR, 
EN TOEN... 


DICK TURPIN 


Op HUN GEMAK 
REDEN DE 
VRIENDEN NAAR 
HEYFORD. EEN 
TALRIJK PUBLIEK 
HAD ZICH AL 
VERZAMELD, 
MAAR NOG 
STEEDS WAS 
BILL STONE NIET f 
VERSCHENEN. 
BARON OLIVIER 
DACHT, DAT HIJ 
SLECHTS DE ZAK 
|GOUDSTUKKEN 
IN ONTVANGST 
HAD TE NEMEN, 
[OMDAT ZWARTE 
PETER NIET WAS 
GEKOMEN. MAAR... 


VOORUIT, 
U HEBT NOG 
EEN PAAR 
MINUTEN! 


BARON OLIVIER MOEST BILL WEL LATEN 
UITKOMEN. OP HET LAATSTE OGENBLIK GAF 
DE BARON HEM NOG ENKELE ORDERS, 


HEM NIET 
BUITEN GEVECHT 


GESTELD! JE WINT 
OF ANDERS ZAL 
IK JE, BEGREPEN? 


HET 
STARTSCHOT 
WERD GELOST 
EN DE 
WEDSTRIJD 
BEGON. 
AAN- 
GEMOEDIGD 
DOOR DE 
BARON. 
BEGON BILL 
ALS EEN 
WOEDENDE 
STIER 

TE BEUKEN 
oP PATS 
LICHAAM.” 


ze 


PAT TROK EVEN TERUG, TEGELIJK SLOEG 
BILL ZIJN ARMEN OM HEM HEEN, GAF MET 
ZIJN HOOFD EEN SLAG ONDER PATS KIN. 


[FETGEVECHT MOEST DUREN TOTDAT EEN VAN 
BEIDE VERSLAGEN WAS. PAT GING TEGEN DE VLOER, 
MAAR ZIJN HELPERS TROKKEN HEM OVEREIND 
BINNEN DE GESTELDE TIJD, GAVEN HEM WATER, 
EN DE VOLGENDE RONDE KON BEGINNEN. 


HET GAAT 
WEL WEER, 


WORDT HIJ 
UITGETELD! 


EN DIE KRIJG 
JE NAMENS 
DICK, 


MAAR BARON OLIVIER HAD HET MIS, TOEN BILL 
OP PAT AFKWAM, SLOEG DEZE RAAK. 


JE MICHIEL 
HEBT 


AANGEDAAN, Á 


GROETEN VAN 
PAT O'FLYNN! 


TUSSEN HET 
JUICHENDE 
PUBLIEK 
WEGGLIPPEN, 
TOEN EEN 
HARDE STEM 


DE BARON WERD KRIJTWIT TOEN EEN PISTOOL 
HEM DWONG NAAR HET MIDDEN VAN 
HET ETRIJDPERK TE LOPEN. 


U HEBT EEN 
EERLIJKE STRIJD 
GEZIEN, MAAR ik 

Wil U OOK VER- 
TELLEN HOE ONEERLIJK 
DE OPZET WAS. 


DICK VER: 
TELDE HOE 


PROBEERDE HIJ 
NOG MET DE 
GOUDSTUKKEN 
WEG Ti 


SLIPPEN. 


DE BARON VERDWEEN VAN HET VELD EN DURFDE 
ZICH VOORTAAN NERGENS MEER TE VERTONEN. 
DICK WENDDE ZICH NU TOT TOM EN MICHIEL. 


ZWARTE PETER HEEFT 


VERGEET NIET DAT HERSENS HET 
ALTIJD VAN SPIERKRACHT WINNEN, 


DICK EN ZIJN MAKKERS ZETTEN HUN REIS VOORT 


TOM EN MICHIEL WUIFDEN HEN VROLIJK NA, 


NAAR LONDEN OM ER HIN KAMERADEN TE ONTMOETEN, 
DIE OOK DE NODIGE AVONTUREN TE VERHALEN HADDEN. 


Nieuwe avonturen van Mike 


Mike krijgt 


een nieuwe betrekki 


voor zich uit in het kleine kan- 

toor van oom Johns importzaak 
in Carácas. Foci, wat was het warm! 
En wat had hij nog verschrikkelijk veel 
te doen! Aan de ene kant van zijn 
schrijfmachine lag een stapel brieven 
die hij nog moest beantwoorden, en aan 
de andere kant lag een dun stapeltje 
dat hij al had getikt. Sommige waren 
in het Engels gesteld, andere in het 
Spaans. Die Spaanse had oom John 
voor hem in het klad geschreven: hij 
had ze alleen moeten overtikken. 

Mike gaapte eens hartgrondig en liet 
toen zijn vingers traag op de toetsen 
neerkomen. Hij vond het brieven tik- 
ken een vervelend werkje. Hoe lang 
deed hij het nu al? Eens kijken: hij 
was bijna drie maanden in Venczuelt 
Eén maand had hij met oom John op 
de rancho doorgebracht. Tjonge, wat 
was dat leuk geweest! Jammer, dat het 
niet langer dan een maand had kunnen 
duren. Er lag echter een enorme hoe- 
veelheid werk op oom John te wachten 
in Carácas, en nu waren ze dus al bijna 
twee maanden terug in de hoofdstad. 


N ie Andersen staarde ongelukkig 


Mike Andersen staarde ongelukkig 
voor zich wit. 
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Bijna twee maanden lang had hij 
oom John geholpen. Hij had facturen 
en brieven getikt, telegrammen ver- 
zonden, brieven en rekeningen in map- 
pen opgeborgen en een paar maal had 
hij met monsters naar een klant mogen 
gaan, Dat laatste had hij wel leuk ge- 
vonden, maar het kantoorwerk. vond 
hij verschrikkelijk saai, Hij was er be- 
shst niet geschikt voor, Hij kon niet de 
hele dag tussen vier muren zitten; hij 
moest een baan hebben, waar meer 
actie in zat. … 

„En, Mike, hoe staan de zaken? 
Schiet je lekker op 2” 

Oom John was het kantoortje bin- 
nengekomen zonder dat Mike het had 
gemerkt. 

„Ik ben nog lang niet klaar, oom 
John,’ bekende hij. „Ik zat een beetje 
te dromen. Maar ik ga nu weer vlug aan 
de slag.” En meteen liet hij zijn vingers 
op de toetsen van de schrijfmachine 
neerkomen. 

„Ho, beste kerel,” zei oom John en 
hij trok Mike zachtjes aan zijn rode 
kuif. „Heb nu maar niet opeens zo'n 
haast! Ik wil eigenlijk even met je 
praten.” 

Mike draaide zich een kwart slag om 
en keek zijn oom aan. Hij zag, dat oom 
John tamelijk ernstig keek, ernstiger 
dan anders, Er zou toch niets aan de 
hand zijn ? 

„oe bevalt het werk je hier, 
Mike?” begon oom John. Zijn ogen 
stonden. vriendelijk. 

Mike was op zo’n vraag niet bedacht 
geweest. Wat moest hij daar nu op 
antwoorden? Als hij zou zeggen dat 
het werk hem goed beviel, zou hij ten 
eerste jokken en ten tweede zou hij 
voor onbepaalde tijd aan het kantoor- 
werlk vastzitten. En als hij eerlijk zou 
bekennen dat het hem niet beviel, zou 
hij met de eerste gelegenheid terug 
moeten naar huis, Vader had hem een 
proeftijd gegeven, die was nu zo lang- 
zamerhand om, Weer zuchtte Mike. 
Hij zag zich al in het vliegtuig stappen 
naar de States, naar huis in New 
Denver, Kentucky. En wat dan 


verder ? Hij wist er geen antwoord op. 
Nu niet en over een paar weken, als 
vader het hem zou vragen, zou hij het 
ook niet weten. Het zou dan wel uit- 
draaien op een kantoorbaan in New 
Denver. Maar dan bleef hij toch liever 
in Venezuela. Het was zo'n prachtig 
land met enorme mogelijkheden voor 
de toekomst, 

„Is het zo moeilijk, Mike?” 
John pakte hem bij de schouders. 
maar gerust wat je denkt. Je behoeft 
van je hart geen smoorkuil te maken.” 

‚„Doe ik ook niet, oom John,” lachte 
Mike, „Ik denk alleen op het ogenblik 
zoveel, dat ik zelf het antwoord nog 
niet weet.” 

Even was het stil in het kantoortje. 
Mike veegde met een zakdoek de 
zweetdruppeltjes van zijn gezicht, 
Oom John staarde in gedachten naar 
de secondewijzer van de elektrische 
klok, die met niet te verbreken regel- 
maat zijn cirkels maakte. 

„Ik vind het bij u erg prettig,” be- 
gon Mike voorzichtig. „Carácas is ge- 
weldig! Trouwens, de maand op de 
rancho was prachtig. Daar had ik best 
voor altijd willen blijven. Het is al 
zo'n aardig bedrijf en er zijn nog zulke 
grote mogelijkheden voor de toekoms 
Als eenmaal dat nieuwe bevloeiings- 
systeem klaar zal zijn. 

„Je draait eromheen, mannetje” 
Oom John keek cen beetje plagend. 
„Ik vroeg je, hoe het werk hier je be- 
valt.” 

Mike likte met zijn tong langs zijn 


„Je draait eromheen, mannetje. 


lippen, als om het antwoord gemakke- 
lijker uit zijn mond te kunnen laten 
komen. ‚‚N. . ‚niet zo heel erg best, oom 
John. Ik voel me als een trekvogel in 
een kooitje. Als ik van u naar een klant 
mag of geld op de bank moet brengen, 
dan ben ik in mijn element. Maar als ik 
hier achter de machine zit, krijg ik 
overal kriebels. En ik heb moeite mijn 
aandacht bij het werk te houden.’ 

„Precies wat ik dacht,” knikte oom 
John. „Je bent een beste jongen, Mike, 
maar je bent hier niet op je plaats. Ik 
zou je graag willen houden, maar het 
zou egoïstisch van mij zijn als ik het 
deed. Op de duur zou je je heel onge- 
iukkig gaan voelen bij werk, dat je niet 
ligt. Daarom, Mike, we moeten ver- 
standig zijn. Over een week of wat 
moet je maar naar huis teruggaan. Ik 
weet zeker dat het je niet veel moeite 
zal kosten een werkkring te vinden, 
waar je echt op je plaats zult zijn.” 

Oom John zweeg en sloeg met de 
vingertoppen van de ene hand tegen de 
toppen van de andere. Mike had hem 
dit al vaker zien doen als er belangrijke 
dingen ter sprake kwamen. „En nu 
moet ik er weer vandoor. Ik denk over 
een uurtje terug te zijn. Kijk maar 
eens hoe ver je komt met je brieven.” 

Oom John stak zijn hand op en ver- 
dween. 

Nergens aan denken, praatte Mike 
zichzelf moed in. Maak nu eerst maar 
die brieven af. Snel zocht hij «le regel 
op, waar hij was blijven steken. Ja! 
daar was het... 


Oom John keek een beetje plagend, 


Drie kwartier werkte hij onafgebro- 
ken in hoog tempo door. Toen ging de 
telefoon, 

„Hallo,“ meldde hij zich, „la offcina 
desefor Brown. Qué ? Seior Andersen ? 
Ja, dat ben 

De stem aan de andere kant ging in 
het Engels verder. „Ha, die Mike! Hoe 
maak je het ? Je ziet, ik heb woord ge- 
houden. Ik had toch beloofd op te 
bellen, zodra ik terug zou zijn in 
Venezuela?” 

Mikes hart begon onstuimig te 
bonzen. Wat geweldig leuk! Dat was 
mister Wells, de vuurduivel, zoals hij 
de man van de oliebranden dadelijk 
had genoemd. Hij had nooit gedacht 
hem in Venezuela terug te zien. „Keiig 
dat u mij opbelt, meneer Wells! Bent u 
weer in hotel Tamanaco gelogeerd ? En 
hoe lang blijft u 2” 

„Ik moet morgenochtend vroeg weg, 
Mike. Er is een grote oliebrand uitge- 
broken, ten zuiden van het meer van 
Maracaibo. Maar ik wil niet vertrekken 
voor ik jou heb gezien en gesproken 
Kun je vanavond om een uur of negen 
naar mijn hotel komen ? Ik zal dan een 
lekker etentje laten aanrukken. Is dat 
afgesproken 2” 

„Graag !” juichte Mike. „Ik vind het 
enorm leuk. Tot vanavond, meneer 
Wells. „’ Hij legde de hoorn op de 
haak en ging met dubbele ijver verder 
tikken. 


Lichtreclames flitsten uit en aan in 
de hoofdstraten van Carácas. Blauwe, 


rode, witte, groene en oranje lichtjes 
vrolijkten de donkere avondhemel op. 
Mike liep er genietend naar te kijken. 
Hij hield van het vrolijke geroezemoes 
in zijn tijdelijke woonplaats. Toch wel 
erg, dat hij het binnenkort zou moeten 
missen. Maar oom John had gelijk: hij 
zou zich in de toekomst beslist on- 
gelukkig gaan voelen bij het in zijn 
ogen saaie kantoorwerk. Daar hielpen 
geen duizend lichtjes tegen. 

Hij keek eens op zijn horloge. Ai, het 
was al kwart voor negen. Hij moest 
wat vlugger doorstappen, anders zou 
meneer Wells op hem moeten wachten. 
Hij lette niet meer op de lichtjes en op 
de prachtige etalages waar hij langs 
kwam. En toen zag hij in de verte de 
geweldige, in floodlight badende gevel 
van het hotel opdoemen, Weer keek hij 
ep zijn horloge. Vier minuten voor 
negen. Hij was dus precies op tijd. 

In een wat rustiger tempo beklom 
hij de marmeren treden naar de ingang 
van het hotel. Een in grijs met rood 
umform geklede portier ontving hem 
met een buiging. 

„Ik heb een afspraak met senor 
Wells,” zei Mike gewichtig. „Weet u 
waar ik hem kan vinden ?” 

„Sefor Wells 2”. ,„ herhaalde de por- 
tier. „Ik heb hem niet beneden gezien. 
Een ogenblik, seïor, ik zal naar zijn 
kamer bellen.” De portier liep naar de 
telefoon en draaide een nummer. Hij 
wachtte een poosje, maar scheen geen 
antwoord te krijgen. 

„Ik geloof dat de seäor niet meer op 
zijn kamer is,” zei hij toen. „Kijkt u 
eens in de lounge en in de eetzaal. Ver- 
moedelijk zult u hem daar wel ergens 
vinden.” 

Mike ging eerst naar de lounge. Die 
kon hij gemakkelijker overzien dan de 
enorme eetzaal. Er zaten een paar 
heren, maar meneer Wells was er niet 
bij. Toen wandelde hij de eetzaal 
binnen, die zeker al voor de helft was 
bezet. Speurend liep hij tussen de 
tafeltjes door. Hij ontdekte de vuur- 
duivel echter niet. Voor alle zekerheid 
vroeg hij aan de chef-kelner of hij 
seùor Wells misschien had gezien. 

De man schudde ontkennend het 
hoofd. 

„Nee, hij is er beslist nog niet ge- 
weest. Ik ken de seûor en zijn speciale 
wensen veel te goed dan dat ik me zou 
kunnen vergissen. Kijk, hij zit altijd 
aan het tafeltje dáár” De lange, 
dunne vinger van de chef-kelner wees 
naar een tafeltje in een rustige hoek 
van de zaal. „Maar gaat u daar vast 
zitten, seïor. Seùor Wells zal zo wel 
komen. Wat kan ik u te drinken laten 
brengen >” 

„Een spuitwater met citroen, 
graag,” zei Mike en hij liep naar het 
tafeltje. Een kwartier lang vermaakte 
hij zich met de mensen rondom hem op 
te nemen. Toen werd hij een beetje on- 
rustig. Het was nu al bijna half tien 
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Waar kon zijn oudere vriend nu toch 
zijn ? Het was niets voor hem om Mike 
zo maar te laten wachten zonder een 
boodschap te sturen. Onrustig schoof 
hij op zijn stoel heen en weer. Allerlei 
vreemde gedachten kwamen bij hem 
op. Misschien was zijn vriend op zijn 
kamer flauwgevallen. Of misschien was 
hij al op weg naar de brand en had hij 
Mike een briefje gestuurd, dat niet te- 
recht was gekomen. 

Opeens sprong hij op en beende 
haastig de eetzaal uit. Verscheidene 
mensen keken hem verbaasd na. 

„Heeft u een sleutel van de kamer 
van sefior Wells?” vroeg hij aan de 
portier. „We moeten beslist even op 
zijn kamer gaan kijken. Ik ben name- 
lijk bang dat de sefor is flauwgevallen 
of ziek is. 

„Zoals u wilt, seïor,” zei de portier 
beleefd en hij haalde uit een kast een 
reservesleutel. Toen ging hij Mike voor 
naar de lift. 

Mike trilde op zijn benen, toen ze 
voor de kamer stonden. De portier 
opende echter kalm de deur. De kamer 
was leeg. 5 

„Hier is hij dus niet,’ constateerde 
Mike. „Maar waar dan wel 2” 

Hij stapte met de portier in de lift en 
stond even later weer in de grote hal, 
„Kunt u zich echt niet herinneren, 
wanneer u seor Wells voor het laatst 
hebt gezien 2” vroeg hij dringend. 

De portier trok even de wenkbrau- 
wen op. „Ik kan het u niet zeggen, 
maar misschien. ,. Pedro, kom eens 
hier.” 

Een piccolo van een jaar of veertien 
stond opeens voor hun neus. Mike had 
de kleine jongen naast de palm niet 
eerder opgemerkt. 

„Pedro, heb jij seïior Wells kort ge- 
leden nog gezien 2’ 

„Si, si,” zei Pedro verheugd. „Om 
half negen is hij weggegaan. Ik keek 
toevallig op de klok. Hij zei dat hij om 
negen uur 'n seùor Andersen ver- 
wachtte. Als de seùor wat vroeger zou 
zijn, moest ik hem vragen even te 
wachten. Seùor Wells zou beslist niet 
later dan negen uur terug zijn.” 

„En waarom heb je me dan niets 
gezegd ?”’ zei Mike een beetje boos. ‚Ik 
loop maar te zoeken. 

De piccolo keek verbaasd naar Mike. 
„Bent ú dan seûor Andersen ? Neemt u 
mij niet kwalijk. Ik heb naar cen 
oudere heer uitgekeken. Maar is seùor 
Wells dan nog niet terug ?”” 

„Nee,” zei Mike kort en hij keck 
weer op zijn horloge. Kwart voor 
tien. „Heeft de seùor niet gezegd 
waarheen hij ging 2” 

De piccolo schudde het hoofd, „Nee. 
Hij stopte voor de deur in zijn rode 
auto,” 

Mike veegde met zijn hand langs zijn 
voorhoofd. Nu wist hij wel zeker, dat 
er iets moest zijn gebeurd. Het meest 
voor de hand liggende was een auto- 
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„Heeft 1u een sleutel van de kamer van 
senor Wells? vroeg hij aan de 


portier. 


ongeluk. En het kon nooit ver uit de 
buurt zijn, want de vuurduivel was 
van plan maar heel even weg te blijven. 
Dan zou de politie van het bureau op 
de Avenida de Gracia er meer van 
moeten weten. 

„Ik ga naar de politie,” zei hij tegen 
de portier en hij holde het hotel uit. 
Vijf minuten later stond hij buiten 
adem in het politiebureau. 

„Is … is er misschien een uurtje ge- 
leden hier ergens een ongeluk ge- 
beurd ?” vroeg hij hijgend. „Een on- 
geluk met een rode auto?” 

De agenten keken hem eerst ver- 
baasd en toen wantrouwend aan. 

„Weet u daar misschien meer van 2” 
vroeg cen van hen bars. 

„Ik weet helemaal niets!” riep Mike 
„Is er echt een ongeluk gebeurd ?” 

„Uw naam?” ging de barse agent 
onverstoorbaar verder. 

„Mike Andersen, Avenida Andrés 
Bello. Maar.” 

„Hoe wordt die naam geschreven 2” 

Mike begon haast te dansen van 
boosheid. „Em, ie, ka, ee en dan A, en, 
de, ec, er, es, ee, en. Wat iser. …„?” 

„Chito, stil! Geboren >” 

Nu hapte Mike haast naar lucht. In 
plaats dat die man eerst even vertelde 
wat er aan de hand was! Hij gromde 
datum en geboorteplaats. 

„Zo, en van wie is die zwarte auto? 
Zeg het nu maar, kereltje, want we 
laten je niet gaan, voordat je het hebt 
verteld." 

Mikes mond vloog open van ver- 
bazing. 

„Zwarte auto, zegt u? Ik weet niets 
van een zwarte auto. Ik kwam infor- 
meren naar een rode. De auto van 
seïor Wells.” 

De agenten keken elkaar aan. 

„Ik geloof, dat hij de waarheid 
spreekt,” zei toen een van hen. „Maar 
wat weet je van die rode auto? Vertel 
ons dat maar eens” 


Toen vertelde Mike in zijn gebroken 
Spaans over de afspraak met meneer 
Wells en van zijn vermoeden dat er een 
ongeluk moest zijn gebeurd. 

Een der agenten knikte. 

„Sefior Wells heeft inderdaad een 
aanrijding gehad. Hij ligt met ge- 
kneusde ribben en gebroken ledematen 
in het Centraal Ziekenhui 

„Gebroken ledematen?” riep Mike 
geschrokken. „Maar dat kan niet! Hij 
moet morgen naar Maracaibo. O, wat 
verschrikkelijk. Ik ga meteen naar hem 
toe.” 

„Ik denk niet, dat u zult worden 
toegelaten,” zei de kleinste agent. 
„Misschien morgen, op het bezoek- 
uur.” 

„Dank u,” zei Mike kort en verliet 
toen vlug het bureau. Buiten hield hij 
een taxi aan, „Naar het ziekenhuis!’ 
beval hij. Stel je voor, dacht hij ver- 
ontwaardigd, stel je voor, dat ik tot 
morgen zou moeten wachten. Meneer 
Wells ligt natuurlijk te rollen in bed 
van woede, dat hij niet naar Mara- 
caibo kan. Er zullen allerlei maatrege- 
len genomen moeten worden. Dat kan 
ik misschien voor hem doen. . . 

„Wilt u mij naar de kamer van seûor 
Wells brengen?” zei hij tegen de 
zuster, die hem in het ziekenhuis ont- 
ving. 

„Welke kamer >” 
zuster verbaasd, 

„Dat weet ik niet. Hij is een uur ge- 
leden binnengebracht. Hij heeft een 
ongeluk gehad.” 

„Een ogenblikje.” De zuster nam de 
telefoon. 

„Het spijt me, seùor,” zei ze een 
ogenblik later, „u zult moeten wachten 
tot morgen. Elf uur is bezoekuur.” 

„Onmogelijk, zuster, ik kan niet 
wachten! Ik kom van de Amerikaanse 
ambassade,” fantaseerde Mike plotse- 
ling. „Het is heel dringend”... 

Geschrokken door zijn beslist op- 
treden ging de zuster opnieuw bellen. 

„U kunt naar boven gaan,” zei ze 
beleefd, toen ze de hoorn had neerge- 
legd, en Mike had moeite niet hardop 
te gaan schateren. Eenvoudig onge- 
looflijk, dat ze hem voor iemand van de 
ambassade hielden. . 


informeerde de 


„Deze kamer, sefor,” zei de ver- 
pleegster. 

Mike klopte voorzichtig op de deur. 
Hij hoorde voetstappen en de deur 
werd op een kier geopend. Het gezicht 
van een verpleegster kwam om de 
hoek. 

„Ik kom seùor Wells bezoeken," 
verklaarde Mike, 

„O, no,” zei de zuster met een 
harde fluisterstem. 

„Sisi,” zei Mike vastberaden. 

„Si si si,” gromde binnen een stem, 
die Mike onmiddellijk herkende als die 
van de vuurduivel. 

Mike stapte de ziekenkamer binnen. 


Meneer Wells lag, gesteund door een 
flinke stapel kussens, in een hoog, wit 
bed. 

„O, meneer Wells,” zei Mike, „vertelt 
u eens gauw, wat is er met u gebeurd ? 
Hebt u erge pijn? Moet u hier lang 
blijven 2” 

Zag Mike het goed ? De ogen onder 
de dikke wenkbrauwen lachten 

„Wat een vragen tegelijk, vriend. Ik 
zal ze van achter naar voren beant- 
woorden Ik geloof dat het de bedoe 
ling ís, dat ik hier even blijf. Tenminste, 
de bedoeling van de dokter. Ik heb een 
paar gekneusde ribben en cen gebroken 
arm, zoals je ziet. Ik.” 

*_„0,” onderbrak Mike hem, „hebt u 
maar één gebroken arm ? Is er met uw 
andere arm en uw benen niets aan de 
hand?” 

„Het spijt me, als ik je in dit opzicht 
moet teleurstellen, Mike, maar ik heb 
slechts één gebroken arm. Ik kan je 
echter verzekeren dat hij behoorlijk 
pijn doet” Het gezicht van de vuur- 
duivel was nog spottender dan de toon 
waarop hij sprak. 

„Hè, ba,” zei Mike verontw 
digd, „u legt mijn vraag helemaal ver- 
keerd uit. De politie had mij verteld, 
dat u gebroken ledematen had en 
daarom. 

„Ho, ho. … ik begreep je best, hoor; 


ik maakte maar een grapje. Het valt 
wel mee. Ik zei dan, dat de dokter mij 
een poosje wil houden. Maar ik peins er 
niet over. Ik moet morgen naar de olie- 
brand bij Maracaibo.” 

„Hoe wilt u daar dan komen?” 
vroeg Mike verbaasd. „Zo kunt u toch 
niet uw auto besturen 2” 

„Ik zal je dadelijk mijn plan ver- 
tellen. Je moet nu eerst voor mij bij de 
politie informeren, hoe het met mijn 
wagen is afgelopen. Dat is op het ogen- 
blik het belangrijkste.” 

„Ik ga meteen opbellen, zer Mike. 
„Ik ben met vijf minuten terug.” 

Het duurde inderdaad niet langer 
dan een minuut of vijf voordat Mike 
met een vrolijk gezicht terugkwam. 

„Nou, en 2” vroeg de vuurblusser ge- 
spannen. 

„Een paar deuken, een paar flinke 
schrammen, een versplinterde ruit, 
maar verder niets. Hij rijdt nog als 
een, als een, nou ja, u begrijpt me wel.” 

„Prachtig, daar ben ik blij om, 
vriend.’ Het gezicht van de vuurduivel 
stond tevreden. 

„Maar wat is er nu precies gebeurd, 
meneer?” vroeg Mike nieuwsgierig. 
„Dat weet ik nog steeds niet” 

„Om je de waarheid te zeggen, ik 
weet het zelf ook niet,” antwoordde de 
ander raadselachtig. „Ik ging om half 


„Si, si,” gromde binnen een stem, die Mike onmiddellijk herkende als die van 


de 


vel, 


negen met de auto een brief posten op 
het hoofdpostkantoor. Toen ik op de 
Avenida del Sol reed, werd ilk opeens 
gepasseerd door een zwarte wagen. Er 
zat beslist een bezetene in, want hij 
scheerde rakelings langs me en sneed 
me toen, juist toen ik een andere 
wagen passeerde. Ik remde uit alle 
macht. Verder weet ik het eigenlijk 
niet. In teder geval sloeg ik over de 
kop. Die gek in die zwarte auto is ge- 
woon doorgereden. Helaas heeft nie- 
mand in de verwarring zijn nummer 
genoteerd. Hij zal wel nooit worden ge- 
vonden 

Meneer Wells zweeg. Hij keek pein- 
zend voor zich uit. 

„Heb je me niet verteld, dat jij kunt 
autorijden, Mike ?' 

Mike keek even verbaasd. „Ja zeker, 
meneer. Toen ik vijftien was, heb ik 
het van een vriendje geleerd en toen ik 
zestien werd, heb ik meteen mijn rij- 
bewijs. gehaald. Waarom vraagt u 
dat?” 

„Omdat ik aan je oom wil vragen of 
hij mij jou voor een maandje wil lenen. 
Tenminste, als jij er iets voor voelt” 

Even was Mike helemaal van zijn 
stuk gebracht. Maar toen voelde hij de 
vreugde tot in de puntjes van zijn 
vingers trillen. Een maand met de 
vuurduivel op stap! Naar de oliebrand 
bij Maracaibo! Geen brieven meer 
tikken over katoen en nylon en dacron 
en hoe al die stoffen verder ook 
mochten heten. Oom John zou het 
vast wel goedvinden. 

„En moet ik dan het bluswerk van u 
overnemen ?”’ vroeg hij gretig 

Nu begon meneer Wells zó hard te 
lachen dat de zuster, die op een stoel in 
een hoek van de kamer was blijven 
zitten, hem vermanend verzocht zich 
rustig te houden. 

„Wat kun jij iemand laten lachen, 
Mike! De brand blussen! Dacht je 
heus, dat je dat zou kunnen en mogen 
proberen? Je hebt er werkelijk geen 
idee van, wat een oliebrand is, beste 
jongen. Dacht je dat ze mij helemaal 
van Amerika naar Perzië of Borneo 
zouden halen, als het zo eenvoudig zou 
zijn? Ik zal je er vandaag of morgen 
wel meer over vertellen. Jou heb ik 
alleen nodig om mijn wagen te be- 
sturen, notities te maken, telefoonge- 
sprekken te voeren, instrumenten te 
dragen, enzovoort. Wil je dat wel, of 
vind je het te saai 2” 

„Saai ?” riep Mike uit, „ik vind het 
geweldig. En ik weet zeker, dat oom 
John het ook wel goed zal vinden. We 
hadden juist vanmiddag ontdekt, dat 
ik niet erg geschikt ben als assistent in 
zijn zaak.” 

„Dan gaan we nu allebei slapen, 
Mike. Jij thuis en ik bier. Morgen- 
ochtend zal ik zo vroeg mogelijk met je 
oom gaan praten. Als hij er niets op 
tegen heeft, zijn wij samen binnenkort 
op weg naar de brand.” 
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ZORG ERVOOR, DAT JE 
MORGEN FRIS BENT, ALS DE 
el REPETITIEWEEK BEGINT. 


WAAROM HEB JE ME DAT 

NIET EERDER GEZEGD, JAN, 
DAN HAD IK EEN SMOESJE 

KUNNEN VERZINNEN OM 
NIET MEE TE DOEN. , 


IK HEB JE AL EEN PAAR KEER 
GEWAARSCHUWD, BILLIE. 
MAAR JE WILT NIET 
WERKEN! 


EN GELOOF MAAR NIET 
DAT MENEER KWEL JE 
SMOESJES GELOOFT 
VAN NIET GOED ZIEN, 
OF HOREN, OF ZIEK, 


MAAR EERST KWAM HIJ 
ERGENS ONDER. 


JAN HEEFT WEL 
GELIJK, 
MENEER KWEL 
TRAPT ERNIET 
MEER IN. 

AL HOU IK ME NOG 
ZO ZIEK. 

HIJ HEEFT ME 

TG STEEDS DOOR, 


TK GA EEN WANDELINGETJE MAKEN 
OMIETS TE BEDENKEN. 
IK MOET ER ONDERUIT 


ZIEN TE KOMEN, 


GEEF M'N TAS 
TERUG, 

WE HOUDEN EEN — 

TASSENGEVECHT 4 


GA HEM MAAR UIT 
DE RIVIER ODVISSEN, 


BEN JE MAL, °_N 
M'N HUISWERK 
ZIT ERIN: 
ALS IK HET NIET 


ZULLEN WE HEM 
DE TAS LATEN 
OPVISSEN? 


WAT ZAL IK FRIS 
‚ ZIJN MORGEN. 
EVEN NAAR 
DE KLAS, 


ALLE PENNEN, 

POTLODEN EN 
INKTPOTTEN 
BĲ ELKAAR 


WAT EEN 
REPETITIEWEEK, 
HAHAHAT 


HEB JE NOG 
LAAT ZITTEN 
WERKEN, 
BILLIE? 


A 
i 
hin 


WAT HOOR IK, BILLIE, 
HEB JIJ ZO LAAT 
GEWERKT? 


M'N LESSEN 
IN DE PUNTJES, 
MENEER, 


IS IEDEREEN 
KLAAR? 
DAN BEGINNEN 


BEGINNEN? 
HAHAHA? 


BILTIE VERHEUGT ZICH ZO 
OP DE REPETITIE, HIJ KRIJGT 
DE EERSTE VRAAG. 


JAMMER VOOR JE, MAAR IK 
GEEF VANDAAG EEN 
MONDELINGE REPETITIE. 


MENEER, IEMAND 
HEEFT M'N 
POTLOOD, PEN EN 
INKT WEGGEPAKT, 
IK KAN NIET 
WERKEN, 


Dé 


GEEF ANTWOORD, BILLIE, 
WANNEER WAS DE SLAG 
BĲ WATERLOO? 


WATERLOO? 
GISTERAVOND 
MISSCHIEN? 


RAAG KUN JE NOG NIET 
BEANTWOORDEN. 'T IS 
WEER HET OUDE 


LIEDJE IK ZAL MNN 


P/ 


EN! 
cf 


MISSCHIEN KUN JE ME INTUSSEN 
OPHELDEREN HOE ER EEN INKT- 
SPOOR NAAR DE RIVIER KOMT, 
EN HOE DE VOLLE PRULLEN- 

[AND IN DE RIVIER TERECHT 

IS GEKOMEN 2 


WIE ZOU DAT 
GEDAAN HEBBEN, 


HAD DAN GEZEGD 
DAT HET 
ef NAAR ME MONDELING 


DAIGELUISTERD, 


PASS 
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Jengons! 
zeldzame 
suikerzakjes 


GRATIS } 


Zakjes uit Nederland, Amerika, Frankrijk enz... 
totaal: 60! 


Jongens… even een vraag. Kreeg je wel eens suikerzakjes van een oom 
vit Amerika? Bracht je vader wel eens een suikerzakje uit Zwitserland 
mee? Nee? Jammer, maar… ’t hindert niets. Want nu krijg je die 
echte zeldzame zakjes zo maar gratis bij Blue Band! 


Zorg dat je die zeldzame suikerzakjes krijgt! 

Je krijgt niet een, twee of drie zakjes, maar zestig verschillende. Elke week 
komen er nieuwe bij. Zorg dat je ze allemaal krijgt. Je hoeft er niets bij- 
zonders voor te doen. Waar Blue Band in huis komt, volgen de suiker- 
zakjes vanzelf. Plak ze netjes ín een schrift en. val niemand om suiker- 
zakjes lastig! Afgesproken? Doen! 


nn 


mmm... en kerngezond! 


De blinde passagier van 


Revilla Cigedo 


e Santa Maria lag licht op het watervlak van de 
kreek in Revilla Cigedo. Het was donker, van de 
oevers van de kreek was niets meer te zien, Som- 

bere wolken, grauwe Aarden met inktzwarte randen, 
hingen boven de heuvels rondom, alsof ze het melaatsen. 
eiland nog eens scherp wilden aftekenen als de plaats, 
waar men gedoemd 1s te sterven. 

„Storm op komst, jongens. We kunnen er nog van 
tusten, eer we in San Blas zijn!” riep kapitein Modios zijn 
bemanning toe. Toch klonk zijn stem onbezorgd; hij was 
een zeeman uit duizenden, die zijn zeiljacht in de Stille 
Oceaan reeds vele malen door wilde orkanen had gesleept. 

„Haal anker op! Grootzeil hijsen! Kalm aan. Saënz! 
Heidaar, Calleron, denk aan het roer!’ 

Modios’ sonore stem schalde over het water en even 
ater rukte het kleine zeiljacht, gegrepen door de wind in 
het grootzeil, aan de touwen als een steigerend paard aan 
de teugel. Toen stak het jacht moedig de kop in de golven. 
Het liet nu het melaatseneiland achter zich en zocht zich 
een weg naar het noordoosten, 

Plotseling klonk voor op het schip een kreet. „Een 
blinde passagier. Het is een melaatse van Revilla Cigedol”” 

De stem van Saënz klonk angstig. 

Modios gromde nijdig, woest. 

„Hier, neem het roer over; ik ga eens kijken. 

Modios greep een lantaarn en rende naar het voor- 
schip. In een donkere hoek zat een man gehurkt. Angstig, 
smekend keek hij Modios aan en hief zijn handen op: 

„Spaar mij, seùor! Niet terug naar de kolonie.” klonk 
klagend zijn stem 

Modios hield het hcht vlak voor de man, die ongeveer 
dertig jaar leek te zijn en een gunstige indruk maakte. 
Zijn voorhoofd was boven de-ogen witgekleurd, het be- 
ruchte „leeuweteken” van de melaatsheid. 

„Is me dát een koopje!" bromde Modios ontstemd. 
„Sta op, kameraad, en kom mee.” 

Sidderend stond de man op en volgde Modios naar de 
kajuit. 

„Zo, en vertel me ns gauw hoe je aan boord bent ge- 
komen,” begon het verhoor. 

„Zwemmend, seùor. Zodra het donker was, heb ik het 
gewaagd,” bekende de man angstig. 

„Prachtig! En nu denk je zeker dat ik mijn huid voor 
jou zal wagen, hè?” antwoordde Modios nijdig. „Je weet 
misschien wel, dat ze streng zijn in San Blas. Het kost me 
een jaar gevangenis, als ilk een vluchteling van Revilla 
Cigedo help ontvluchten 

Smekend vouwde de man de handen. „Neem me asje- 
blieft mee tot onder de kust, seùor, méér verlang ik niet. 
Ik ben nog niet erg aangetast. Ik kan goed zwemmen; ik 
zal me wel redden." 

„O ja?” spotte Modios. „Je vergeet de haaien, 
vriendje.” 

„Als u mij op een ondiepe plaats atzet, waag ik alles, 
seâor. In Guadalajara wacht mijn vrouw, ziet u. Ze wilde 
meegaan naar de kolonie, maar ze mocht niet. Twee jaar 
wacht ze nu al. Twéé jaar, seor, We willen naar Guata- 
mala vluchten, seùor, daar zijn de melaatsen vrij, zoals u 
weet. Ik bid u, help mel” 


Modios keek hem peinzend aan. De barse trek op zijn 
gezicht was verdwenen. 

„Twee jaar Is lang,” zei hij aarzelend. „Misschien ben 
ik wel zo dom om je je zin te geven. Als ik maar wist dat je 
me niet verraden zou, als ze je weer te pakken hebben.” 

Plechtig stak de man zijn vingers op. 

„Ik zal zwijgen als het graf, seïor, wat er ook gebeurt.” 

Modios bromde. „Góéd! Blijf voor mijn part, maar denk 
erom: tanden op mekaar!” 

„Dank, seûor,” stamelde de man met betraande ogen. 

„In orde! Smeer 'm! Blijf in je hoekje totdat ik je 
roep," sneed Modios de dankuitingen af. „Enne, .. ik zal 
je wat laten brengen; we hebben nog een reis van zowat 
dertig uur voor de boeg.” 

Mopperend nam hij het roer weer over, ontevreden over 
zichzelf en toch een tikje voldaan dat hij misschien een 
goede daad had verricht. 

Saënz en Calleron verwensten echter de verstekeling; 
hun vrees voor besmetting hield hen van het voorschip 
weg en verjoeg tevens de slaap. 

De Santa Maria koerste nu scherp voor de wind; 
kort voor het aanbreken van de dag stak de verwachte 
storm op. Modios liet het grootzeil strijken en de kluiver 
reven. De storm rukte en trok aan het jacht als een be- 
zetene aan zijn boeien, maar het schip lachte om al dat 
geweld. 

Pas tegen de avond ging de storm liggen. Hij had de 
Santa Maria een flink eind uit de koers gedreven. Modios 
keek naar de lucht. Toen wees hij naar een donkere 
wolkenbank aan de kim. 

„Daar krijgen we last mee, fongens. Dat wordt nog 
heel wat anders. … Kijk dat water daar eens koken; het 
lijkt wel een zeebeving.” 

Er streek even later een krachtige westelijke bries over 
de oceaan, die de wolkenbanken in de richting van het 
vasteland dreef, maar tegen de morgen viel er een lood- 
zware stilte over het watervlak. De licht kabbelende golf- 
jes rimpelden zich maar traag uit, juist alsof zij verstijid 
waren onder de druk van de grauwe wolkengevaarten 
De Santa Maria kwam heel langzaam vooruit. Tegen de 
middag rukte de eerste windstoot aan het grootzeil. Het 
jacht helde gevaarlijk over, maar de snelle vastberaden 
heid van Modios redde het van een catastrofe. Onmiddel. 
lijk klonken zijn bevelen: „Grootzeil strijken! Dubbele 
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reef in de kluiver leggenl Hup, jongens, opgepast!” 

Een berg water ontlastte zich over het voorschip en 
klotste overal binnen. 

„Pompen !”* schreeuwde Modios de vluchteling toe, een 
bevel, dat aanstonds werd gehoorzaamd. 

De oceaan leek weldra één kokende heksenketel. Toren- 
hoge waterbergen rolden af en aan, wierpen de Santa 
Maria hoog in de lucht en rolden haar als een bal in diepe 
dalen, Modios en zijn twee matrozen bleven kalm, maar de 
vluchteling bleek vreselijk bang te zijn. Plotseling werd 
het schip opgenomen door een huizehoge zee. Hoog in de 
lucht werd het gegrepen door een hevige orkaanstoot. 
Het kon die geweldige druk niet weerstaan, er klonk een 
vreselijk gekraak. Het loefwant werd bij de talierepen af- 
gerukt, de mast, het takelwerk en de kluiver verdwenen 
en als een hulpeloos wrak werd de Santa Maria in een 
waterdal neergesmakt. Toen werd het schip meegevoerd 
door een roller, hoog opgenomen en opnieuw in de diepte 
gesmakt. Boven op een hoog rif kwam het terecht, en nog 
voordat de bemanning zich rekenschap kon geven van wat 
er gebeurd was, lag zij met bebloede gezichten en handen 
op de rotsen vastgeklemd. Onder hen zonk het jacht ver- 
splinterd weg. … 


Voorlopig waren zij gered. Doorweekt en bibberend van 
de kou lagen de mannen op het rif. De reddende kust was 
op een afstand van een mijl duidelijk zichtbaar. Modios 
was de eerste die tot zichzel! kwam. 

„Een van ons moet proberen zwemmend naar de kust 
te komen,” zei hij somber. „Om hulp te halen.” 

En de haaien dan ?” vroeg Calleron schamper. 


„We zullen erom loten,” besliste Modios. 

„Ik heb er een voorgevoel van gehad dat het verkeerd 
zou lopen, kapitein,” gromde Saënz. „Die kerel heeft het 
op zijn geweten. Had hem liever naar de kolonie terug- 
gebracht.” 

„Je bent een oude kletskous,” bromde Modios. „Heeft 
hij de storm op zijn geweten ? Laat die stakker met rust; 


Saënz liep radeloos heen en weer op de glibberige rug van 
het rij en de vluchteling bleef star van ontzetting naar de 
haaien staren, 
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hij is er erger aan toe dan wij allemaal samen.” 

Calleron kwam op een idee. „Ik heb eens gelezen dat de 
lui hier in de buurt zich met zeewier van het ene naar het 
andere eiland laten meedrijven, kapitein. Dan ontgaan ze 
de aandacht van de haaien, snapt u ? Wat denkt u ervan ? 
Is dat niet beter dan een zwempartijtje 2” 

„Zeewier is er in ieder geval genoeg,” vulde Modios aan. 
„Geen slecht idee," 

„Vind ik ook,” merkte Saënz op. „Een haai moet diepte 
hebben om zich te kunnen keren op zijn rug als hij aan- 
valt. En ik geloof niet dat het hier erg diep is” 

De vluchteling had zwijgend geluisterd. Hem werd 
niets gevraagd, waarom hij ook zich niet met de kwestie 
mliet. 

Modios trok drie knopen van zijn jas. Ze waren even 
groot, doch één ervan was wit. „Wie de witte trekt, gaat in 
zee,” zei hij, „we loten er met ons drieën om.” 

De matrozen knikten en keken minachtend naar de 
vluchteling. Die kerel was natuurlijk te laf voor zo'n 
karwei. Hij zou het met ver brengen, zijn angst zou hem 
aan de haaien verraden. . 

Het lot besliste Calleron het avontuur moest wagen. 

Zonder morren knikte hij. „Goed, ik zal het doen. 
Vaarwel.” 

„Nee, tot ziens 
doen 2” 

Calleron knikte ontkennend. „Het is eerlijk gegaan, 
kapitein. Als jullie me even willen helpen een zeewierbed 
te maken, ben ik al lang tevreden.” 

Samen sleepten zij een grote hoeveelheid zeewier aan en 
tasten het op elkaar, zodat het een groot, dik bed werd. 
Calleron schudde de kapitem en zijn maat de hand en liet 
zich op het zeewierbed in zee zakken. Even dook hij onder 
water, maar hij kwam spoedig weer boven. Het wier werd 
door de stroom gegrepen en dreef snel af. Er was geen 
spoor van een haai tc bekennen. 

Zenuwachtig keek de vluchteling toe. Het zeewierbed 
draaide een paar keer op de stroom rond en werd toen in 
zuidoostelijke richting meegesleurd naar de kust. Modios 
en Saënz zochten met scherpe blikken het watervlak af. 
Alles scheen goed te gaan. 

Plots liet de vluchteling een schelle kreet horen. Met 
bevende hand wees hij naar een paar grijze strepen op het 
watervlak. „Haaien, haaien!” riep hij schor. 

De ongure dieren waren nog slechts een paar honderd 
meter van het rif verwijderd. Zij speelden en dreven lang- 
zaam nader. Om het donkere zeewierbed schenen zij zich 
niet te bekommeren. 

Totdat opeens hun instinct bovenkwam; zij speelden 
niet meer, maar zwommen met krachtige slag het rif af. 
„Arme Calleron. .…!’ zei Modios ontzet 
ënz liep radeloos heen en weer op de glibberige rug 
van het rif en de vluchteling bleef star van ontzetting naar 
de haaien staren, Hij scheen plots tot bezinning te komen: 
hij hiet zijn handen omhoog en slaakte een kreet. Toen 
verdween hij met een sprong in de diepte. 

De achtergebleven mannen keken hem angstig en niet 
begrijpend na. Zij begrepen niets van de wanhoopsdaad, 
maar de bedoeling werd hun spoedig duidelijk. De vluch- 
teling kwam naar boven, de haaien wentelden zich 
bliksemsnel op hun rug, lieten Calleron op het zeewierbed 
met rust, doken onder en kwamen met wijd geopende 
bekken plotseling weer boven. De melaatse sloeg nog een- 
maal de armen omhoog, de haaien zwommen snel op 
hem toe. . 

„Een held. , ” fluisterde Modios, diep geschokt. „Hij 
gaf leven voor leven. Hij offerde het zijne om het onze te 
redden. Dappere kerel. 

De volgende dag bracht Modios verslag uit in San Blas. 
Hij kreeg geen straf; de melaatse kreeg een postume eer- 
volle vermelding... 


* riep Modios met vuur. „Wil ik het 


Th. L. 


AVONTUUR 
IN DE NATUUR 


DE KAT OVERTROEFD 


Auto's en fietsen haastten zich langs 
het stadspark. Niemand schonk enige 
aandacht aan de spreeuwen die op 
het grasveld bedrijvig naar wormen 
en larven zochten. Alleen de kat be- 
keek ze met intense belangstelling. 
Ineengedoken lag hij onder de laatste 
struiken van het bosje. Hij loerde 
daar al een vol kwartier. Hij had ge- 
duld. Hij zou wachten totdat dè vogels 
zo dichtbij waren, dat hij ze met één 
lange, bliksemsnelle sprong kon be- 
reiken. Kijk! Daar huppelde een 
spreeuw parmantig de goede kant uit. 
De kat spande zijn spieren. Alleen 
het lichte zwaaien van zijn staartpunt 
verried zijn emotie. De spreeuw kwam 
nietsvermoedend op zijn belager toe. 
Nog een paar stapjes... Arr! Arr! 
Ratelend sloeg een torenkraai alarm. 
Fel dook hij op de kat neer. Een 


tweede kraai pikte naar zijn staart. 
De spreeuwen vlogen op en streken 
kwetterend neer in de struiken. Het 
was ineens een lawaai van je welste. 
Weer hadden die oplettende kraaien 
hem ontdekt! Nu kon hij wel inpakken. 
Nijdig vluchtte de kat het bosje in en 
verdween. Op zijn fluwelen zolen 
maakte hij geen enkel gerucht, zodat 
de merel die in de dorre bladeren 
scharrelde, hem niet hoorde aan- 
komen. De kat hurkte ineen, Weer 
lag hij te wachten. Die merel zou hem 
niet ontgaan. Tussen de struiken 
waren geen kraaien die hem konden 
verraden, 

Ip het grasveld was de rust terug- 
gekeerd. Automobilisten en fietsers 
hadden van het kleine incident niets 
gemerkt. Ook ontging hun de kleine 
vogel, die rakelings over de daken 


kwam aanzetten, snel de weg overstak 
en als een schim ‚door het bosje 
wiekte. Maar de spreeuwen zagen de 
sperwer wel. Juist bijtijds! In paniek 
vlogen zij op. De sperwer steeg hen 
na, onbegrijpelijk snel. Fel stootte 
hij tussen hen in. Misl Onmiddellijk 
verdween de grijze schim weer-en 
wiekte soepel door het bos, Daar ont- 
dekte hij de kat, Behendig schoot hij 
tussen de takken omlaag. De merel 
schrok hevig. Schetterend nam hij de 
vlucht, maar reeds strekte de sperwer 
zijn lange grijpers. Hij griste de vogel 
mee en liet de kat stomverbaasd 
achter. 

Automobilisten en fietsers haastten 
zich langs het parkje, Niemand had 
iets gemerkt van de jachtpartij, die 
zich in een onwezenlijk kort moment 
had afgespeeld. 
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OP EEN MORGEN WANDELDEN HARRY EN HEDDA, DE TWEELING, 
MET HUN CHIMPANSEE APENOOT DOOR EEN DORPJE, 
RENEE WAAR HET CIRCUS OPTRAD, TOEN ZE 
EE EEN STRAATARTIEST BEZIG ZAGEN. 


MAAR TERWIJL DE MAN MET DE HOED GING GELD OPHALEN B1J 
DE TOESCHOUWERS, GING APENOOT HET OOK EENS PROBEREN. 
IL KIJK EENS. WAT EEN OPLICHTER, 

GEEF M'N GELD TERUGT 


DIE AAP! 
°T IS HELEMAAL 


DE MAN DEED EEN WOEDENDE UITVAL NAAR APENOOT EN MAAKTE | 
DE PAT HIJ WEGKWAM, DE KINDEREN WANDELDEN VERDER, EEN 
| STEILE STRAAT AF, TOEN OPEENS... 


DE DIEF RENDE DE TWEELING VOORBIJ HARRY, DIE PROBEERDE 
DE MAN TEGEN TE HOUDEN, WERD RUW OPZIJ GESMETEN. 


HIJ HEEFT 
JUWELEN 
BĲ ME 
GESTOLEN. 


SPOEDIG ZETTE EEN POLITIEAGENT DE ACHTERVOLGING IN. DE DIEF 
SLOEG EEN HOEK OM, DE AGENT STRUIKELDE OVER DE STRAAT- 
ARTIEST DIE DAAR WEER BEZIG WAS, 


UITKIJKEN, 
ND 
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INDERDAAD, DE DIEF WAS VERDWENEN, LEEK HET. MAAR OPEENS 
RIEP HARRY UIT, NAAR EEN MAN WIJZEND DIE AAN DE OVERKANT 
VAN DE STRAAT VOORBIJ WANDELDE... 

DAT IS HIJ, TEN MINSTE... HIJ LIJKT EROP. 


STRAKS HAD HIJ ZIJN JAS AAN EN 
Z'N HOED VOOROVER GETROKKEN! 


detweeling X ARS 


van Twinnie Cirec 


DE POLITIEAGENT STAK DE STRAAT OVER EN LEGDE ZIJN HAND 
OP DE SCHOUDER VAN DE WANDELAAR. 


INTUSSEN WAS APENOOT WEER AFGESTOVEN OP DE ARTIEST 
EN PROBEERDE HET NOG EENS, MAAR NU LUKTE HET NIET, 


HIJ LIJKT ER \[ JUWELEN? DIE HEBT 
IK NIET, VOEL M'N 
WEL OP, MAAR, }\ Takken MAAR, 
WAAR ZIJN | it 


DE JUWELEN ? 


HEE, 
WIL JE ER 
AFBLIJVEN! 


DE GEWICHTEN BOTSTEN TENSLOTTE TEGEN EEN STOE 
EN EEN ERVAN VLOOG DWARS DOOR EEN GROTE SPIE: 
VAN DE JUWELIER. (Tr 


NÜ NOG MOOIER! EE 
BAC DIEF DIE ME BESTEELT 
EN NU M'N RUITEN 
OOK NOG INGOOID ! 


ALLE WANDELAARS BEMOEIDEN ZICH MET HET GEVAL. TERWIJL 
DE AGENT ZIJN BOEKJE TE VOORSCHIJN HAALDE, OPEENS RIEP 
HARRY UIT... NAAR BINNEN WIJZEND.. 


LEN, ZE ZATEN IN DE 
GEWICHTEN! DE DIEF HEEFT 
ZE AAN DE ARTIEST GEGEVEN, 


T EN DE DIEF PROBEERDEN TE ONTKOMEN, 
N DE OMSTANDERS HADDEN HEN SPOEDIG BEET. 
DAT HIJ OVER GEEN RUIT MEER SPRAK, 
DANK JULIE WEL EN J 
VOORAL, HIER (5 EEN 
BELONING. VANAVOND 
KOM IK KIJKEN. 


Horizontaal 1 21. Grootvader 
da Uitwelke 22. Akelig; onaangenaam 
4. De broer van Kaïn zarvaden 
7. Moeder  Bjweprd 
en 27. Verblijfplaats voor dieren 
8, Weg met bomen 29. Hoe heet je? Wat is je … 
1, Gard 
13, Korter woord voor: kade Verticaal; 
14. Vriendelijk; lief 1. Wit materiaal voor muren en 
16. Hard lopen plafonds 
19. Afkorting van: Otto 9 Groatmdedkr 
3. Gegraven waterweg 
4. Afkorting voor Adriaan 
5. Deel van het servies, waarvan je 
eet 
OPLOSSING 6, Niet gevuld 
VAN DE PUZZEL 10, Watertje; riviertje 


UIT ONS VORIG NUMMER 15. 


Toevoeëpuzzel 17. 
MAST _ Alle woorden beginnen dus 18, 
MEST _ meteen Men eindigen met 19. 
MAART een T. 20. 
MACHT 23. 
MARKT 25. 
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. Onzes inziens (afkorting) 
. Ander woord voor 16 hor. 
. Wervelstorm 


Voorzetsel 

Vulkanisch gesteente 
Onder andere (afkorting) 
Vervoermiddel op rails 
Soort papegaai 

Reeds 


WOORDEN 
SAMENSTELLEN 


Deze puzzel bestaat uit twee ver- 
schillende opgaven, die we A en B 
zullen noemen. Je moet twee woorden 
maken. Eerst schrijf je de gevraagde 
kleine woordjes naast elkaar (niet 
aan elkaar) op. Uit deze drie woordjes 
moet je nu één groot woord gaan 
samenstellen door de letters, van elk 
woordje apart, van plaats te doen 
verwisselen en dan alles achter elkaar 
op te schrijven. 


Hier volgt een voorbeeld: 
L. stap = pas 

2. heelerg  — 

3. vaatwerk 


dus: pas bar kan 
of: spa arb ank — spaarbank 
En nu maar zelf aan 't werk! 


A. 1. bosje haar, meestal golvend 
2, kip 
3. op die plaats; ginds 
Te maken woord: soort kachel 
B, 1. gevuld 
2, latwerk om iets op te zetten 
3. een stukje van iets 
Te maken woord: tapijt; karpet 


RAADSEL 


Nu moet je drie dieren gaan zoeken: 

Het eerste, dat is een wild zwijn; 

En zet je een K voor dat beestje 

Dan wordt het opeens heel erg klein: 

Een aardig, maar stuntelig vliegend 
insekt. 

Maar wil je een dierearchitect, 

Een knaagdier, dat dammen in 't 

water kan maken 

Van takken en wortels en al zulke 
zaken, 

‘Dan schrap je de K en gebruik je de B. 

Ik wens je veel succes ermee! 


VERMINDERPUZZEL 


Het geheel is een insekt en bestaat 
uit vijf letters, Hak je er de kop af (dus 
de eerste letter), dan houd je een wild 
zwijn over. Als je dat nogmaals doet, 
krijg je een woord, dat betekent: 
niet dichtbij. Neem je de eerste letter 
voor de derde en laatste maal weg, dan 
houd je een bijwoord over, Welk insekt 
is het? 


ELLENDIGE BEL, 
JE KUNT OOK NOOIT 


HOE VIND JE ZO'N VENT? 
WE HEBBEN NOTABENE 
AFGESPROKEN OM VANMIDDAG 
TE GAAN VOETBALLEN EN ZONDER 
NOU WIL MENEER SJORS KUNNEN 
LIEVER GAAN LEZEN. WE GEEN 
PARTIJ 


Ne 


HAD JE NIET 
GEDACHT, 


Nr. 40 - 31 


THESEUS VOLGDE EEN LANGS DE MUUR 


D 
ERSTE VERKLAARDE HIJ, „DOOR DE DRAAD TE 
- VOLGEN KOMEN WIJ BI DE UITGANG 
ICWERELDREIZIGER pi EN KUNNEN WIJ DUS NIET IN 
: - ZIJGANGEN VERDWALEN” 


„HET IS NIET VER MEER 
VERVOLGDE HIJ, 
„OM DE VOLGENDE HOEK zal DE 
| |” UITGANG IN ZICHT KOMENi" 
DWARS TEGEN DE STROOM IN SLAAGDEN THEBAN A A | NAUWELIJKS HAD THESEUS DIT 
„EN THESEUS ERIN EEN HOGER GELEGEN NW, | |eezecn, TOEN OPNIEUW ENKELE 
GANG TE BEREIKEN. NED AARDSCHOKKEN VOLGDEN... 


7 An EN 
DE AARDBEVING HAD EEN VERTREK NAAST DE GANG 
ZICHTBAAR GEMAAKT, DE VERBAASDE THEBAN EN 
THESEUS ZAGEN EEN KOOI WAARIN JONGE MENSEN 
DE GANG STORTTE IN, VERSUFT BLEVEN ZE OPGESLOTEN WAREN, HET WAREN DE SLACHTOFFERS 
BEIDE VRIENDEN WERDEN DOOR LIGGEN. TOEN DRONG HET VOOR DE MINOTAURUS, DOOR EEN ANDER GAT IN DE 
NEERVALLEND GESTEENTE TEGEN GELUID VAN MENSELIJKE MUUR STROOMDE HELDER DAGLICHT NAAR BINNEN! 
DE GROND GEWORPEN. * STEMMEN TOT HEN DOOR. „RED ONS!” RIEP EEN GEVANGENE, 


s „HET MONSTER LIGT BEDOLVEN ONDER DE ROTSEN!” 

5 ZEI THESEUS, „DAARVAN HEBBEN JULLIE NIETS MEER 
MET BEHULP VAN EEN KEI BRAKEN THEBAN TE VREZEN!“ OP DAT MOMENT FLUISTERDE THEBAN: 
EN THESEUS DE SLOTEN VAN DE KOOI OPEN, „OPGEPAST! ER NADERT IEMAND LANGS DIE ROTSWAND!” 
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